BIS 
2 


1893 
VG 


KS OF PRING 
To 
ушн 26 1958 | 
% 3 
LOGICAL se 


BSIS 


{= 
1893 
ve 


W. Б. Bennett 
Te Wook of Joshua 


in hebrew 


35 


40 


HE present edition of the Sacred Books of the Old Testament in Hebrew 

exhibits the reconstructed text on the basis of which the new translation 
of the Bible has been prepared by the learned contributors mentioned on the 
other page of the cover. It is, therefore, the exact counterpart of the English 
edition. Wherever the translation is based on a departure from the Received 
Text, the deviation appears here in the Hebrew text. Transpositions in the 
translation are also found here in the original. 

Departures from the Received Text are indicated by diacritical signs: 
>< ) е. V = Versions) designates a reading adopted on the authority of the 
Ancient Versions; ‹ (2. e. с = conjecture), conjectural emendations; and « (2. e. 
> = 1P2), changes involving merely a departure from the Masoretic points, or 
a different division of the consonantal text (е. y. ns ,זבובי‎ Eccl. 10,1). A pos | 
indicates transposition of the Masoretic פסוק‎ MW; «= is used in cases where the 
קרי‎ has been adopted instead of the ,כתיב‎ and ': for changes introduced on the 
strength of parallel passages; ** enclose doublets of adjacent words which are 
presumably from a different source, although we have no clue as to which docu- 
ment either should be referred. Doubtful words or passages are marked with 
notes of interrogation (i. Occasionally two diacritical marks are combined, 
е. £. **, Т. e. deviations from the Received Text suggested by the Versions as 
well as by parallel passages; or >, z. e. departures from the Masoretic points 
supported by the Versions, &c. — [] calls attention to transposed passages, e. g. 
17,11, the traditional position of the words in the Received Text being marked 
by [] while the transposed words are enclosed in[ ]. In cases where two or 
three consecutive words are transposed the traditional sequence is indicated 
by 123 &c. respectively prefixed to the individual words (e. g. א‎ Sam., 4,13). 
Hopelessly corrupt passages are indicated by + » + + +, while asterisks * * * * point 
to асиле in the original. The text has been left unpointed except in ambiguous 
cases. The responsibility for the vocalization rests with the General Editor. 

The Ancient Versions are referred to in the /Vofes under the following 
abbreviations: M = Masoretic Text; 6 = LXX; 6 = Targum; $ = Peshita; 
£= Vetus Latina; 3 (7. e. St. Jerome) = Vulgate; А = Aquila; Ө = Theodotion; 
Z -—Symmachos. ‚u denotes the Samaritan recension of the Pentateuch. GA 
means Codex Alexandrinus (A), 6L — Lucianic recension (A), 6M — Ambrosianus 
(F; — M = Mediolanensis), 65 = Sinaiticus ,(א)‎ 6V = Vaticanus (B); 60 is the 
Targum of Onkelos, 6 = Targum of Pseudo-Jonathan; AV. = Authorized Version, 
RV. — Revised Version, RVM — Revised Version Margin, OT. — Old Testament. 
It has not been deemed necessary to classify all the divergences exhibited 
by the Ancient Versions. As a rule, only those variations have been recorded 
on the authority of which an emendation has been adopted by the editor of 
the text. 

The heavy-faced figures in the left margin of the Vofes (1, 2, 3, &c.) refer 
to the chapters, the numbers in ( ) to the verses of the Hebrew text, The mark, 
means omit(s) or omitted by. 
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יהי אחרי מות משה עבד יהוה ואמר יהוה אל יהושע בן נון тк‏ 
поо mb‏ לאמר: משה nb say‏ ועתה my‏ עבר את היר 
הוה אתה וכל העם הזה אל הארץ אשר DIR‏ נתן להם": כל з‏ 
3 מקום אשר תדרך כף רנלכם בו לכם נתתיו כאשר דברתי אל 
V‏ משה: מהמדבר והלבנון הזה ועד הנהר הגדול נהר פרת? ועד а‏ 
on‏ הגדול מבוא השמש יהיה נבולכם: לא יתיצב איש לפניך ה 
9 4 כל ימי חיך כאשר הייתי עם משה אהיה עמך לא ארפך ולא 
F‏ 5 | אעבך: pm‏ ואמץ о‏ אתה תנחיל את вул‏ הזה את PINT‏ אשר с‏ 
+ נשבעתי לאבתם nnd‏ להם: רק чко PAN pm‏ לשמר לעשות 1933 7 

10 אשר צוך משה עבדי אל mon‏ ממגו ימין ושמאול web‏ תשכיל בכל אשר תלך: 

לא ימוש ספר התורה הזה מפיך num‏ בו יומם ולילה למען תשמר לעשות ככל s‏ 
aW‏ בו C‏ אז תצליח את דרכך ואו תשכיל: הלוא צויתיך ром pin‏ אל 9 
үл‏ ואל nnn‏ כי עמך mm‏ אלהיך בכל אשר תלך: 
= = וצו יהושע את שטרי העם לאמר: עברו בקרב המחנה wr b‏ את i^ BRS вул‏ 
wen‏ לכם צדה כי туз‏ שלשת ימים nns‏ עברים את הירדן הוה לבוא לרשת 
את הארץ אשר יהוה אלהיכם {лу‏ לכם לרשתה: ולראובני ולגדי syndy‏ שבט 12 
המנשה אמר יהושע לאמר: זכור את הדבר ms WS‏ אתכם משה עבד mm‏ 13 
לאמר mim‏ אלהיכם מניח לכם qua‏ לכם את הארץ הואת: נשיכם DBY‏ 14 
ומקניכם ישבו בארץ אשר נתן לכם משה בעבר הירדן ואתם תעברו Dwyn‏ 
לפני אחיכם כל גבורי החיל ועורתם אותם: עד אשר mim m»‏ לאחיכם ככם Ww‏ 
Y‏ נם המה את הארץ אשר יהוה אלהיכם נתן ond‏ ושבתם לארץ Snan‏ 
yw we‏ לכם משה עבד mm‏ בעבר הירדן מורח השמש: ויענו את יהושע 16 
ר כל אשר צויתגו נעשה ואל כל אשר תשלחנו נלך: ככל אשר שמעגו אל 17 

15 משה: כל איש‎ DY רק יהיה יהוה אלהיך עמך כאשר היה‎ тох כן נשמע‎ т 
pm יומת רק‎ зл ולא ישמע את דבריך לכל אשר‎ Tb יָמרה את‎ 


שלח יהושע בן נון jb‏ השטים שנים אנשים מרגלים חרש לאמר לכו ראן 2,8 
ואת יריחו וילכו ויבאו בית אשה זונה ושמה רחב וישכבו שמה: 
"ei‏ למלך יריחו לאמר הנה אנשים באו הנה הלילה מבני ישראל "nb‏ את 2 
a‏ —— 
(a)‏ 2 לבנ ישראל 
₪ 4 כל ארץ החתים 
NRW 7 0‏ 
w (0)‏ וירשתם ПЛК‏ 
Josh. 1‏ 
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get oe yum Sen 3‏ 3,9—5,1 
3,9 
5 יר א קחו לכם E‏ עשר איש משבטי ושראל איש אחד איש 12 
אחד לשבט: mes mus mm‏ רגלי הכהנים נשאי ארון יהוה 13 


במי הירדן מי הירדן.יכרתון המים הירדים מלמעלה ויעמדו ч)‏ אחד: ויהי בנסע 14 
העם מאהליהם לעבר את הירדן והכהנים נשאי הארון הברית לפני העם: וכבוא טו 
-הכהנים- נשאי הארון עד הירדן ורנלי הכהנים נשאי הארון נטבלו בקצה המים 
סו והירדן מלא על כל נדותיו כל ימי קציר: ויעמדו המים הירדים מלמעלה mp‏ נד 16 
אחר "ND pns‏ באדם тул‏ אשר מצד צָרתן והירדים על m‏ הערבה ים המלת 
תמו נכרתו והעם עברו c3)‏ יריחו: ויעמדו הכהנים נשאי הארון ברית יהוה 17 
בחרבה בתוך הירדן הכן וכל ישראל עברים בחרבה עד אשר תמו כל הנוי לעבור 
את RR‏ 
15 ויהי כאשר תמו כל הגוי לעבור את הירדן: {р‏ ויקרא יהושע אל mov‏ העשר 44.8 
איש אשר הכין מבני ישראל איש "DN‏ איש "DN‏ משבט: ויאמר להם יהושע ה 
| עברו לפני ps‏ יהוה אלהיכם אל qn‏ הירדן והרימו לכם איש אבן אחת על 
שכמו למספר שבטי בני ישראל: למען תהיה זאת אות בקרבכם כי ישאלון בניכם 6 
מחר לאמר מה האבנים האלה לכם: ואמרתם להם אשר נכרתו מימי הירדן 7 
מפני ps‏ ברית יהוה בעברו ביררן נכרתו מי הירדן והיו האבנים האלה PINS‏ 
ישראל עד עולם: ויעשו כן בגי ישראל כאשר צוה יהושע וישאו שתי עשרה S‏ 
אבנים מתוך הירדן כאשר דבר יהוה אל יהושע. למספר שבטי בני ישראל ויעברום 
עמם אל. — mw‏ שם: ושתים. лп La‏ 9 


ר: צוה את הכהנים נשאי ps‏ ה-בריית ויעלו מן הירדן: יצו ye‏ את 17.16 

IS מתוך‎ mw? הירדן: ויהי בעלות הכהנים נשאי ארון ברית‎ уз לאמר עלו‎ Dun 
מי הירדן למקומם וילכו כתמול‎ ieu" הירדן נתקו כפות רנלי הכהנים אל החרבה‎ 
!9 בעשור לחדש הראשון ויחנו בגלנל‎ mm p והעם עלו‎ mnm שלשום על כל‎ 
> מן הירד‎ mp מורח יריחו: ואת שתום עשרה הא‎ napi 5 


(а)‏ 45 552 אשר mw‏ משה את יהושע 


и + ₪ 
Ф 


3,3 


„ о о чо 


2 ge JI ME 2,3—3,8 


" 


: 34 
הארץ וכי נפלה 
את $ NS‏ 


אי 
ביש 


) על ו y‏ מו ועתה השבעו נא לי ביה עשיתי עמכם 
Ton‏ ועשיתם גם Ma py nns‏ אבי nnn» лоп‏ לי בי 


משבֶעתך אשר השבעתנו: ותאמר כדבריכם үр‏ הוא ותשלחם וילכו can‏ 
wen npn‏ בחלון: וילכו ויבאו ההרה וישבו שם שלשת ימים עד שבו הרדפים 25 
ויבקשו הרדפים בכל הדרך ולא מצאו: וישָבו שני האנשים וירדו מההר ויעברו 
ויבאו אל יהושע בן נון וספרו לו את כל המצאות אותם: ויאמרו אל יהושע 
כי jm‏ יהוה בירנו את כל הארץ ונם נמגו כל ישבי הארץ מפנינו: 


ו:שכם יהושע בבקר ויפעו מהשטים ויבאו עד הירדן мл‏ וכל בני ישראל зо‏ 
ילו שם טרם יעברו: ויהי מקצה שלשת ימים ויעברו השטרים בקרב המחנה: 
Ww"‏ את העם לאמר כראתכם את js‏ ברית mm‏ אלהיכם והכהנים הלוים. 
נשאים אתו ואתם yon‏ ממקומכם והלכתם אחריו: אך pum‏ יהיה ביניכם куду‏ 
כי לא עברתם בדרך מתמו? שלשם: ויאמר יהושע אל העם התקדשו BS‏ 35 
יעשה mim‏ בקרבכם נפלאות: ויאמר יהושע אל הכהנים לאמר שאו את ארון 
הברית ועברו לפני העם וישאו את ארון לכו לפני העם: 
אל יהושע היום הוה אחל גדלך בעיני. ראל N‏ 
oy‏ משה אהיה עמך: ץויאמר יהוה א קחו לכם מן העם שנים 
עשר אנשים איש אחד איש אחד משבט: וצוו אותם לאמר שאו לכם מזה מתוך go‏ 
הירדן ממצַב רגלי הכהנים pom‏ שתים עשרה אבנים והעברתם bmw‏ עמכם 
והנחתם אותם במלון ws‏ תלינו בו הלילה:]+ ואתה תצוה את הכהנים נשאי 


N | " 
3 


—— tO 
אשר באו לביתך‎ 2.3 (9 


6,17—7,19 gr YUT SIEH 5 


וכל 6,17 


יהושע אל העם הריעו כו גתן יהוה לכם את העיר: והיתה העיר m em‏ 
אשר בה ליהוה רק יה היא וכל אש . 


1 ותו: וכל כסף am‏ וכלי p‏ 
5 נחשת ובל קרט הוא לוהוה אוצר יהוה יבוא: - העם ויתקעו בשופרות. 
השופר ws‏ העם תרועה גדולה ben‏ ד 
נגדו וילכדו את העיר: ויחרימו את כל אשר בעיר מאיש 21 
ועד אשה מנער ועד זקן ועד שור ושה וחמור לפי חרב: ולשנים האנשים המרגלים 22 
את הארץ אמר יהושע באו ma‏ האשה הזונה והוציאו משם את האשה ואת 
סו כל אשר לה כאשר נשבעתם לה: ויבאו הנערים המרגלים wes‏ את רחב ואת 23 
אביה ואת אמה ואת אחיה ואת כל אשר לה AS‏ 
למחנה ישראל: והעיר שרפו באש וכל אשר בה רק הכסף והוהב וכלי הנחשת 
הב y‏ יהוה: ואת רחב הוונה ואת DS‏ אביה ואת כל אשר כה 
לה החיה יהושע ותשב בקרב ישראל עד היום הזה כי החביאה את המלאכים 
N 15‏ שלח יהושע לרגל את יריחו: וישבע יהושע בעת ההיא לאמר ארור האיש 26 
לפני יהוה אשר יקום ובנה את העיר הואת 
את יריחו בבכרו יסדנה = ובצעירו יציב דלתיה: 


ומק P Ea E IS‏ — 7,8 
20 יהודה מן החרם ויחר אף יהוה בבני ישרא9: וישלח יהושע אנשים מי 
ps y‏ מקדם לבית אל ויאמר אליהם לאמר עלו Yam‏ | 
וירגלו את העי: וישָבו אל יהושע ויאמרו אליו אל יעל כל 
בשלשת אלפים איש יעלו ow‏ את yn‏ יאל mow yan‏ 

ה: ויעלו пул jo‏ שמה כשלשת אלפים איש 103 
אנשי fet yn‏ וששה, איש וירדפום לפני bee‏ ער 


7 עפר על ראשם: ויאמר‎ y" ישראל‎ = ил יהוה עד הערב‎ N 
יהושע אהה אדני יהוה למה העברת העביר את העם הזה את הירדן לתת אתנו‎ 
מרי להאבידנו ולו הואלנו ונשב בעבר הירדן: בי אדני מה אמר‎ тз 
ישראל ערף לפני איביו: וישמעו הכנעני וכל ישבי הארץ ונסב‎ 
ת שמנו מן הארץ ומה תעשה לשמך הגדול: ויאמר יהוה אל‎ 
ישראל ונם עברו את ברית‎ sen למה זה אתה נפל על פניך:‎ 
שמו בכלין‎ DM wn» nx גנבו‎ DM mmn jo לקחו‎ on om 
Enn» בני ישראל לקום לפני איביהם -ערף יפגו לפני איביהםי כי היו‎ 
13 ואמרת‎ пул את‎ Wap Dp מקרבכם:‎ nnn לא תשמידו‎ DN אוסיף להיות עמכם‎ 5 
למחר כי כה אמר יהוה אלהי ישראל חרם בקרבך ישראל לא ת‎ 
14 mm י איביך עד הסירכם החרם מקרבכם: ונקרבתם בבקר לשבטיכם‎ 
תקרב‎ mm n» ws יקרב למשפחות והמשפחה‎ mm nio אשר‎ 
הנלכד בחרם ישרף באש מו‎ mm יקרב לגברים:‎ mim הבית אשר ילכדנו‎ 
יוכי עשה נבלה בישראלי:‎ mm ואת כל אשר לו כי עבר את ברית‎ 
17.16 Bp יהודה:‎ way יהושע בבקר וקרב את ישראל לשבטיו וילכד‎ ame 
ל<ב-תיים‎ түл ויקרב את משפחת‎ утуп את משפחת‎ 722^ mmm ושפחת‎ 
- 18 mess בדי: ויקרב את ביתו לנברים וילכד עכן בן כרמי בן זבדי בן זרח‎ 
19 נא כבוד ליהוה אלהי ישראל ותן לן‎ DW ואמר יהושע אל עכן בני‎ 


4 gt PWT 3080s 5,2—6,16 


5 הזכרים כל אנשי‎ BSS 


n" m : 6‏ לא כ i‏ כי ארבעים שנה 
הלכו בני ישראל במדבר ער Dn‏ כל הנוי אנשי המלחמה היצאים ממצרים GEN‏ 
לא שמעו בקול יהוה אשר נשבע יהוה להם לבלתי הראותם את הארץ אשר 
ee туе:‏ 10 


ויחנו בני ישראל בגלגל луч‏ את הפסח בארבעה עשר יום לחדש בערב 
זו בערבות יריחו: ויאכלו מעבור PINT‏ ממחרת הפסח מצות וקלוי בעצם היום הזה: 15 
12 וישבת «jen‏ באכלם מעבור הארץ ולא היה my‏ לבני ישראל jo‏ ויאכלו מתבואת 
ארץ כנען בשנה ההיא: * * + 


em‏ יהושע בן נון e‏ הכהגים ויאמר אלהם שאו את ארון הבריו 
7 ושבעה כהנים ישאו שבעה שופרות יובלים לפני ארון יהוה: 
[ar 8‏ יעבר לפני ארון יהוה: = ושבעה הכהנים | 
שבעה maw‏ היובלים לפני mays mm‏ ותקעו בשופרות וארו ברית NT‏ 
о‏ הלך אחריהם: והחלוץ הלך לפני הכהנים suypn‏ השופרות והמאפף ₪ 


° הארון הלוך ותקוע בשופרות: ואת ms Бул‏ יהושע לאמר לא л ue‏ 
וו את > לא NW‏ מפיכם דבר עד DP‏ אמרי LAM vi‏ 


з 13‏ בבקר Rem‏ הכהנים את ארון יהוה: ושבעה הכהנים рио‏ 
היבלים לפני ארון mm‏ הלכים הלוך ותקעו בשופרות m‏ > 
c 14‏ הלך אחרי mmm ms‏ הלה ותקוע ג הלוך ни = mas ye‏ ה 


Tord os ke 
גז,5 ממחרת‎ (2) 


—9,19 AD DWN De 7 

השאיר להם שריד ופליט: ואת מלך העי תפשו חי ויקרבו אתו אל יהושע: ויהי 8,24.23 
בכלות. ישראל להרג את כל ישבי «зул‏ במדבר אשר רדפום בו ויפלו כלם לפי 

inb" DBA ~‏ כל ישראל העי וכו אתה לפי חרב: ויהי כל הנפלים ביום ло‏ 
ההוא UND‏ ועד אשה שנים עשר אלף כל אנשי העי: ויהושע לא השיב ידו 26 
אשר נטה בכידון עד אשר החרים את כל ישבי העי: רק הבהמה ושלל העיר 27 
ההיא ina‏ להם ישראל כדבר mum‏ אשר צוה את יהושע: וישרף יהושע את yn‏ 28 
ewm‏ תל עולם лори‏ עד היום הזה: ואת מלך העי пол‏ על העץ עד пу‏ 29 
הערב וכבוא השמש ms‏ יהושע ויורידו את נבלתו מן рул‏ וישליכו אותה אל 

nne‏ שער העיר ויקימו עליו גל אבגים גדול עד היום הוה: 

או יבנה יהושע מובה ליהוה אלהי ישראל בהר עיבל: כאשר ms‏ משה 31.5 
יהוה את בני ישראל ככתוב בספר תורת משה מובח DIAN‏ שלמות אשר 
у‏ עליהן ברזל ויעלו עליו עלות ליהוה ויזבחו שלמים: ויכתב שם על האבנים 32 
תורת משה WN‏ כתב לפני בני ישראל: וכל ישראל Pan Pap‏ 33 
זדים nm me‏ לארון ננד הכהנים הלוים נשאי ארון ברית mm‏ 335 
їз‏ אל מול הר pw‏ והחציו אל מול הר bay‏ כאשר ms‏ משה עכד 
mm‏ לברך את העם" בראשנה: ואחרי үз‏ קרא את כל דברי התורה הברכה 34 
| ל pma ыз э‏ לא היה דבר מכל אשר צוה משה אשר לה 


עם יהושע ועם ישראל פה ina‏ 

= = וישבי גבעון שמעו את אשר עשה יהושע ליריחו ולעי: wy"‏ גם המה בערמה 4.3 

לכו ויצטידיו wp"‏ שקים בלים לחמוריהם ונאדות ү"‏ בלים ומבקעים ומצררים: 

25 ונעלות ma‏ וממלאות ברגליהם ושלמות בלות עליהם וכל nn»‏ צידם יבש היה ה 
נקדים: וילכו אל יהושע אל המחנה הגלגל ויאמרו DNI ТӨК‏ איש ישראל מארץ 6 
רחוקה באנו ועתה כרתו לגו ברית: ויאמר= איש ישראל אל “л‏ אולי בקרבי 7 

אתה יושב ואיך אכר=ת לך ברית: ויאמרו אל יהושע עכדיך אנחנו ויאמר אליהם 8 

9 באו עבדיך לשם‎ "ND ומאין תבאו: ויאמרו אליו מארץ רחוקה‎ DNN מי‎ ye) 
במצרים: ואת כל אשר עשה י‎ лоу זיך בי שמענו שמעו ואת כל אשר‎ 

; האמרי אשר בעבר הירדן לסיחון מלך pawn‏ ולעוג מלך WaT‏ אשר 
בעשתרת: ויאמרו אליגו זקינינו וכל ישבי ארצנו לאמר קחו בידכם צידה לדרך וו 

ולכו לקראתם ואמרתם אליהם עבדיכם אנחנו TADA‏ זה לחמגו 12 

Dn‏ הצטידנו אתו מבתינו ביום צאתנו ללכת אליכם ועתה הנה יבש mm‏ נקדים: 

35 ואלה גאדות היין אשר מלאנו חדשים והנה התבקעו ואלה שלמותינו וגעליגו בלו 13 
מרב הדרך מאד: ויקחו האנשים מצירם ואת פי mm‏ לא שאלו: ויעש להם יהושע 14.טו 
שלום ond mo»‏ ברית לחיותם וישבעו להם נשיאי העדה: ויהי מקצה שלשת 16 
ימים אחרי אשר כרתו ond‏ ברית וישמעו כי קלבים הם אליו ובקרבו הם ישבים: 
yos‏ 33 ישראל ויבאו אל עריהם nva‏ השלישי ועריהם נבעון והכפירה ובארות 17 

40 וקרית יערים: ולא הכום בני ישראל כי נשבעו להם נשיאי העדה ביהוה אלהי 18 
ישראל וילנו כל העדה על הנשיאים: ויאמרו כל הנשיאים אל כל העדה אנחנו 19 
ee‏ 
(о)‏ 8,24 בשרה 


TEN К 
ישראל‎ 0 


₪ 


е 


6 eg Yuin DER 7,20—8,22 


כ.7 תודה והגד נא לי מה עשית אל תכַחד ממני: y"‏ עכן א 
21 אנכי חטאתי ליהוה אלהי ישראל וכזאת וכזאת עשיתי: ואר 
שנער אחת טובה ומאתַים שקלים no»‏ -ולשון TUN 2m‏ חמשי 
22 ואחמדם ואקחם* +++ + בארץ בתוך האהלי והכסף MANN‏ 
23 מלאכים www‏ האהלה nim‏ טמונה באהלו והכסף תחתיה: ויקחו 
DINIY +‏ אל יהושע ואל כל בני ישראל opa‏ לפנו יהוה: וי 
בן ma‏ ואת בניו ואת בנתיו ואת שורו ואת חמרו ואת DNS‏ ואת YN‏ ואת 
כה כל אשר לו וכל ישראל עמו ויעלו DAN‏ עמק עכור: ויאמר יהושע 
יעכרך יהוה ביום הוה IM‏ אתו כל ישראל אבן וישרפו אתם 
плк 26‏ באבנים: ויקימו עליו גל אבנים גדול עד היום הזה יש 
על כן קרא שם המקום ההוא עמק עכור עד היום uma‏ 
8,х‏ ויאמר יהוה אל יהושע אל תירא ואל пр ANA‏ עמך את כל ссе ny‏ 
וקום ome 2n duis‏ ` 
3 שים Y‏ ארב | לעיר מאחריה: pA.‏ יהושע 553 Dy‏ המלחה לעלות העי ובחר 5 
4 יהושע שלשים אלף איש גבורי החיל וישלחם לילה: וצו אתם לאמר ראו 
ה ארבים לעיר מאחרי העיר אל תרחיקו מן тул‏ מאד והייתם כלכם נכנים: ואני 
וכל העם אשר אתי נקרב אל тул‏ היה כי יצאו לקראתנו כאשר בראשנה 
ונסנו לפניהם: ויצאו אחרינו ער התיקנו אותם үз‏ העיר כי יאמרו נסים לפנינו 
כאשר בראשנה ונסנו לפניהם: ואתם תקמו מהאורב והורשתם את העיר АЎ‏ 20 
יהוה אלהיכם בידכם: mm‏ כתפשכם את туп‏ תציתו את тул‏ באש כדבר 
יהוה תעשו ראו צויתי אתכם: וישלחם יהושע וילכו אל המארב וישבו үз‏ בית 
אל ובין העי מים לעי וילן יהושע בלילה ההוא בתוך העמקי: וישכם יהושע בבקר 
PAY и‏ את העם ויעל הוא וזקני ישראל לפני העם гуп‏ וכל העם המלחמה 
12 אתו עלו wow‏ ויבאו ננד העיר wm‏ מצפון לעי um‏ בינ par‏ 1 
13 כחמשת אלפים איש וישם אותם אורב үз‏ בית אל ne yn d‏ 


м 0‏ ن ي * 


14 ההוא בתוך העמק: ויהי כראות מלך העי וימהרו וישכומו ויצאו À‏ 
לקראת ישראל למלחמה הוא וכל mo wy‏ לפני הערבה והוא לא" ут‏ בי 
w‏ אורב לו מאחרי העיר: וינגעו יהושע וכל ישראל לפניהם וֹנְסוֹ דרך зо PASAT‏ 

ym 16‏ כל העם אשר aya‏ לרדף אחריהם וירדפו אחרי יהושע וינתקו מן העיר: 

לו ולא נשאר איש בעיז אשר לא יצאו אחרי ישראל ויעזבו את Syn‏ פתוחה וררפו 

"ON 15‏ ישראל: ויאמר יהוה אל יהושע nbi‏ בכידון אשר בידך אל yn‏ כי בודך 

19 אתננה юм‏ יהושע בכידון אשר בידו אל העיר: והאורב лро np‏ ממקומו AVI‏ 

כ כנטות ידו ויבאו העיר וילכדוה וימהרו ויציתו את тул‏ באש: DEN‏ אנשי YA‏ 35 
אחריהם ויראו nim‏ עלה עשן туп‏ השמימה ולא היה בהם om‏ לנוס הגה 

mam 21‏ והעם הנס המדבר נהפך אל הרודף: ויהושע וכל ישראל ראו כי לכל 
2 הארב את העיר וכי עלה עשן העיר gag"‏ ויו את אנשי העי: ואלה יצאו מן 
העיר לקראתם ויהיו לישראל בתוך אלה מזה ואלה vw mo‏ אותם עד ma‏ 


—— 5% 

(s)‏ :7.2 והנם טמנים 

)8( 24 ואת הכסף ואת האדרת ואת לשון הוהב 
0( .8 ובית אל 


10,23—11,6 E YI eco 9 


והוציאו אלי את חמשת המלכים האלה מן המערה*: ויוציאו אליו את חמשת 10,23 
המלבים האלה үз‏ המערה את מלך ירושלם את מלך חברון את מלך ירמות את 
מלך לכיש את מלך עגלון: ויהי כהוציאם את המלכים האלה אל יהושע ויקרא 24 
יהושע אל כל איש ישראל ויאמר אל קציני אנשי המלחמה ההלכוא אתו קרבו 
5 שימו את רגליכם על צוּארי המלכים האלה ויקרבו וישימו את רגליהם על צואריהם: 
ויאמר אליהם יהושע אל תיראו ואל תחתו חזקו ואמצו כי ככה יעשה mm‏ לכל ло‏ 
איביכם אשר bn‏ גלחמים אותם: ויכם יהושע? וימיתם ויתלם על חמשה עצים 26 
ויהיו תלוים על העצים עד הערב: ויהי לעת בוא השמש ms‏ יהושע וירידום מעל 27 
העצים ody‏ אל המערה אשר נחבאו שם ww‏ אבנים גדלות על פי המערה 
10 עד עצם היום {mm‏ | 
o‏ ואת mpa‏ לכד יהושע ביום ההוא 253 לפי חרב ואת מלכה לא השאיר 28 
שריד wen‏ למלך מקדה כאשר עשה למלך יריחו: ויעבר יהושע וכל ישראל my‏ 29 
ממפדה לבנה וילחם saad ny‏ ויתן Da mm‏ אותה ביד ישראל ואת מלכה 027 ל 
לפי חרב ואת כל הנפש אשר בה לא השאיר בה שריד wyw‏ למלכה כאשר עשה 
;1 למל D‏ יריחוז: ויעבר יהושע וכל ישראל עמו מלבנה לכישה jm"‏ עליה וילחם 31 
בה: ויחן יהוה את לכיש và‏ ישראל וילכרה ביום השני may‏ לפי חרב ואת כל 32 
הנפש אשר בה ככל אשר עשה ללבנה: או עלה шүп‏ מלך “їз‏ לעור את לכיש зз‏ 
ויהו יהושע ואת עמו עד בלתי השאיר לו שריד: ויעבר יהושע וכל ישראל עמו 34 
מלכיש ענלנה ויחגו עליה וילחמו עליה: וילכדוהָ ביום ההוא "eb MIN‏ חרב בבל לה 
20 אשר עשה ללכיש: ויעל יהושע וכל ישראל עמו מעגלונה חברונה wen?"‏ עליה! 36 
וילכדוה man‏ לפי חרב ואת כל הנפש WN‏ בה לא השאיר TW‏ ככל אשר 37 
עשה לעגלון ויחרם אותה ואת כל הנפש אשר בה: וישב יהושע וכל ישראל עמו 3% 
mas‏ וילחם עליהָ: ולכדה ואת מלכה ואת כל AMY‏ ויכום לפי חרב ויחרימו 39 
את כל נפש אשר בה לא השאיר שריד כאשר עשה לחברון כן עשה mun»‏ 
25 ולמלכה וכאשר עשה 2259 ולמלכה: 
= | וכה יהושע את כל הארץ ההר והנגב והשפלה והאשדות ואת כל מלכיתם מ 
לא השאיר שריד ואת כל הנשמה החרים כאשר צוה יהוה אלהי ישראל: BEN‏ 41 
ушп‏ מקדש ברנע ועד mp‏ ואת כל ארץ גשן ועד נבעון: ואת כל המלכים 42 
קאלו ואת ארצם לכד יהושע פעם אחת כי יהוה אלהי ישראל נלחם לישראל: 
зо‏ וישב יהושע וכל ישראל עמו אל המחנה הגלגלה: ` 43 


ויהי כשמע יבין מלך חצור וישלח אל »33 מלך מדון ואל מלך שמרון ואל ттк‏ 
מלך אכשף: ואל המלכים אשר מצָפון בהר ובערבה נגב ANID‏ ובשפלה ובנפות 2 
דור מים: הכגעני ממזרח ומים והאמרי והחתי והפרצ והיבוסי בהר «nm‏ תחת 3 
מון EBSA рама‏ ויצאו bn‏ וכל מחניהם עמם Dy‏ רב כחול AWS‏ על שפת а‏ 
B \‏ לרב וסוס ורכב רב מאד: ym‏ כל המלכים האלה ויבאו ויחנו יחדו אל ה 
5 מַרום להלחם ny‏ ישראל: ויאמר mm‏ אל יהושע אל NTN‏ מפניהם כי מחר 6 
ae‏ — — 

(а)‏ 10,23 ויעשו כן 

D “ли 26 (8) 

mm 31 (1)‏ אות-ה- ואת כל הנפש אשר בה 

0 לה ואת כל הנפש אשר בה ביום ההוא החרים 


* 
)0( 37 ואת מלכה ואת כל עריהָ 
Josh. 2‏ 


8 ge JUI S4 eue ,20—10,22 


92 נשבענו להם ביהוה אלהי ישראל ועתה לא נוכל לנגע בהם: | 
mnm 21‏ אותם ולא יהיה עלינו קצף על השבועה אשר גשבע 
חטבי aa‏ ושאבי מים לכל העדה wy‏ כל הערה כאשר. 


ל 
D‏ 


וא חטבי עצים ושאבי מים סז 
m»‏ 


לכד יהושע את העי ויחרימה 
ולמלכהּ וכי השלימו ישבי גבעון את 


N‏ נש 


qe‏ הנלגל הוא וכל op‏ המלחמה עמו וכל נבורי החיל: 
פתאם כל הלילה noy‏ מן הגלגל: mm ppm‏ לפני ישראל mab озу‏ גדולה 25 
11 בגבעון וירדפם דרך מעלה בית חורן Bam‏ עד עוקה ועד מקדה: ויהי בנוסם מפני 

ישראל הם במורד בית חורן ויהוה השליך עליהם אבנים גדלות מן השמים עד 
12 שקה Www‏ רבים אשר מתו באבני הברד מאשר הרגו בני ישראל בחרב: או 


+ о NO “Y 


30 


ל my‏ אל המחנה הגלגלה: oj"‏ חמשת המלכים 
17 האלה NINY‏ במערה במקדה: ונד ליהושע לאמר נמצאו חמשת המלבים נחבאים 35 
ו במערה במקדה: ויאמר יהושע גלו אבנים גדלות אל פי המערה והפקידו עליה 
19 אנשים לשמרם: ואתם אל תעמדו רדפו אחרי איביכם וונבתם אותם אל תתנום 
כ לבוא אל עריהם כו נתנם יהוה אלהיכם בידכם: ויהי ככלות יהושע ובני ישראל 
:2 להפתם מה גדלה מאד עד iónBn‏ וישבו כל העם אל המחנה אל יהושע מקדה 
22 בשלום לא חרץ לבני ישראל איש את לשנו: ויאמר יהושע פתחו את פי המערה go‏ 


7-36 


)2( 9,21 ויאמרו אליהם הנשיאים: 
# 
)8( 10,20 והשרירים nnb o‏ יבאו אל ערי המבצר 


12,9—13,17 og PWT Seh זו‎ 


אחד מלך העי אשר מצר בית אל אחדו 12,9 
אחד מלך חברון אחד: י 
אחד מלך לכיש u PIN‏ 
אחד מלך PIN "mn‏ 12 
אחד PR лз T5‏ 13 
אחד מלך TY‏ 398 14 
אחד מלך FIN oy‏ טו 
אחד מלך בית אל ЗЛА‏ 16 
אחד sen T5‏ אחר: 17 
e‏ > לשרון $308 18 
S‏ אחד מלך חצור ПА‏ 19 
> שמרון מראון אחד מלך אכשף iN‏ כ 
un =‏ אחר מלך {ЛА mo‏ 21 
מלך קרש אחר מלך пуэр)‏ לכרמל $N‏ 22 
PR 1;‏ דור EID‏ דור אחר מלך גוים 5-535 אחד: 23 
מלך mmn‏ אחד כל מלכים שלשים ואחד: 24 


5. 
Jd 


בא בימים ויאמר том mm‏ אתה זקנתה באת בימים והארץ א,13 
"ND‏ לרשתה: זאת הארץ הנשארת כל גלילות הפלשתים וכל 
הנשורי: מן השיחור אשר על cin‏ מצרים ועד גבול Py‏ צפונה לכנעני awna‏ 
חמשת סרני פלשתים העזתי והאשדודי האַשקלוני “ул‏ והעקרוני והעוים | מתימן: 
כל ארץ הכנעני ya‏ :מערה אשר с‏ עד אפקה ער גבול9 הנבל וכל 4ה 
25 הלבנון mip‏ השמש מבעל גד תחת הר חרמון עד לבוא חמֶת: כל ישבי ההר 6 
מן הלבנון עד משרפת очо‏ כל צידנים אנכי אורישם מפני בני ישראל רק men‏ 
לישראל בנחלה כאשר צויתיך: ועתה pon‏ את הארץ הואת בנחלה לתשעת 7 
השבטים > ium «ee‏ השבט המנשה: Wy‏ הראובני "m‏ לקחו נחלתם s‏ 
WN‏ נתן оло‏ משה בעבר הירדן מזרחה כאשר נתן להם משה עבר יהוה: 
зо‏ מערוער אשר על лыў‏ נחל quos‏ והעיר אשר בתוך הנחל וכל המישר מיךְבא 9 
עד דיבון: וכל vy‏ סיחון מלך האמרי אשר מלך בחשבון עד גבול בני עמון: ` 
והנלעד ונבול הגשורי והמעכתי וכל הר חרמן וכל הבשן עד סַלְכה: כל ממלכות 2.11 
עוג בבשן אשר - בעשתרות ובאָדרעי הוא נשאר מיתר הרפאים DD‏ משה 
רישו בנ י ישראל את “wan‏ ואת המעכתי וישב גשור ומעכת 13 
| רק לשבט הלוי לא נתן נחלהז יהוה אלהי ישראל 14 


20 


to 


[27] 


הוא נחלתו כאשר דבר לו: 

+אלה הנחלת אשר נחל משה לבני ישראל בערבות מואב מעבר לירדן יריחו> w‏ 
ויתן משה למטה בני ראובן למשפחותם: ויהי להם הגבול מערוער אשר על 16 
שפת נחל ארנון והעיר אשר בתוך הנחל וכל המישר על מיךְבא: חשבון וכל 17 


e 


SAN 12,18 (a)‏ מלך 
La‏ 

)8( 13.54 האמרי 1 והארץ 
* 

00 אשי 


со 


IO ADS PIM ¿ID 11,7—12,8 


Dy‏ הואת אנכי נתן את כלם חללים לפני ישראל את סוסיהם “рул‏ ואת 
מרכבתיהם תשרף באש: ויבא יהושע וכל пу‏ המלחמה עמו עליהם על מי nye‏ 
DNAD‏ ויפלו בהם: ויתנם mm‏ ביד ישראל oy‏ וירדפום עד צידון ABT‏ ועד 
משרפות me‏ ועד בקעת מצפה מזרחה DAN‏ עד בלתי השאיר להם שריד: ויעש 
ond‏ יהושע כאשר чок‏ לו יהוה את סוסיהם עקר ואת מרכבתיהם שרף באש: 5 
וישב יהושע בעת ההיא וילכד את חצור ואת מלכהּ man‏ בחרב כי חצור 
od‏ היא ראש כל הממלכות האלה: וכו את כל הנפש אשר בה לפי חרב 
החרם לא נותר כל נשָמה ואת חצור שרף באש: ואת כל ערי המלכים האלה 
ואת כל מלכיהם לכד יהושע pam‏ לפי חרב החרים אותם כאשר ms‏ משה עבר 
יהוה: רק כל הערים העמדות על תלם לא שרפם ישראל "nw‏ את חצור 7729 סו 
שרף יהושע: וכל שלל הערים האלה והבהמה ma‏ להם בני ישראל רק את כל 


mm ms האדם הכו לפי חרב עד השמדם אותם לא השאירו כל נשָמה: כאשר‎ C 


את משה עבדו כן צוה משה את יהושע וכן עשה יהושע לא הסיר דבר מכל 
אשר צוה יהוה את משה: 

ויקח יהושע את כל הארץ הזאת ההר ואת כל הננב ואת כל ארץ הנשן is‏ 
ואת השפלה ואת הערבה ואת הר ישראל ושפלתה: מן ההר החלק העלה שעיר 
ועד בעל גד בבקעת הלבנון תחת הר pow‏ ואת כל מלכיהם לכד Day‏ וימיתם: 
ימים רבים עשה יהושע את כל המלכים האלה מלחמה: לא היתה עיר אשר 
השלימה אל בני ישראלי את הכל לקחו במלחמה: כי מאת mm‏ היתה pm‏ 
את m3)‏ לקראת המלחמה את ישראל למען החרימם לבלתי היות mn»‏ תחנה 9 zo‏ 
למען השמידם כאשר ms‏ יהוה את משה: . à‏ 

ויבא יהושע בעת ההיא ויכרת את הענָקים מן ההר מן חברון מן רבר מן 
soy‏ ומכל הר יהודה ומכל הר ישראל עם עריהם החרימם יהושע: לא נותר 
ענקים בארץ בני ישראל רק בעוּה בגת ובאשרוד נשארו: 

25 אל משה ויתנה יהושע‎ mm יהושע את כל הארץ ככל אשר דבר‎ man 
לנחלה לישראל כמחלקתם לשבטיהם והארץ שקטה ממלחמה:‎ 


ואלה מלכי הארץ אשר הכו בני ישראל וירשו את ארצם בעבר היררן mmy‏ 
השמש מנחל ארנון עד הר חרמון וכל הערבה מזרחה: pmo‏ מלך האָטרי הישב 
בחשבון משל מערער אשר על лыў‏ נחל ארנון ותוך הנחל וחצי הנלעד ועד зо Врз‏ 
גבול בני עמון: והערבה עד ים nni»‏ מזרחה ועד mo‏ הערבה o‏ המלח מזרחה 
דרך בית הישמות ומתימן תחת אשדות MY umpi‏ מלך הבשן מיתר הרפאים 
היושב בעשתרות сутш‏ ומשל בהר חרמון лора‏ ובכל הבשן עד גבול 
הנשורי והמעכתי וחצי הנלעד גבול סיחון spawn qoe‏ משה עבד mm‏ ובני 
ישראל mim min‏ משה עבר лү mm‏ לראובני ולנדי ולחצי שבט המנשה? 35 

ואלה מלכי הארץ אשר הכה יהושע ובני ישראל בעבר הירדן ימה מבעל 
גד בבקעת הלבנון ועד ההר החלק העלה שעירה man‏ יהושע לשבטי ישראל 
nue‏ כמחלקתם: בהר ובשפַלה ובערבה ובאשָדות ובמדבר ובנגב החתי האמרי 
והכנעני "ns wen‏ והיבוסי: 


—— 3% 


)2( 11,19 בלתי “лл‏ ישבי גבעון 


(8) 
@ 


* 

12,2 הנחל 
+ 

3 וגבול 


15,3—60 get yum SIEH 13 


ויצא אל מנגב למעלה עקרבים ועבר may‏ ועלה מנגב ya vp»‏ ועבר חצרון 15,3 

ועלה туух‏ ונסב הקרקעה: ועבר עצמונה ws"‏ נחל מצרים 20m‏ תצאות הגבול 4 

ימה זה יהיה לכם גבול נגב: ונבול קדמה m‏ המלח עד קצה הירדן ונבול לפאת ה 

צפונה מלשון הים מקצה הירדן: ועלה הגבול Лоу) mà‏ ועבר peso‏ לבית 6 
5 הערבה ועלה הגבול אבן {лз‏ בן ראובן: ועלה הגבול mus‏ מעמק עכור וצפונה 7 
mb‏ אל הגלגל אשר n33‏ למעלה אדמים אשר מנגב לנחל ועבר הגבול אל מי 
ру‏ שמש wm‏ תצאתיו אל py‏ רנל: ועלה הגבול גי בן Dim‏ אל AND‏ היבוסי 8 
מנגב היא ירושלם ועלה הגבול אל ראש ההר אשר על פני גי הנם ימה אשר 
בקצה עמק DNDI‏ צפונה: NM)‏ הגבול מראש ההר אל מעין מי NS" MND}‏ 9 
אל my‏ הר עפרון sm‏ הגבול ya‏ היא nep‏ יערים: ונסב הגבול מבעלה י 
ימה אל הר שער ועבר אל כתף הר יערים מצפונה היא qoos‏ וירד בית שמש 
ועבר som‏ ויצא הגבול אל כתף עקרון צפונה ותאר הגבול MP‏ הר п‏ 
הבעלה ויצא wm омур‏ תצאות הגבול ימה: וגבול ים הימה הגדול וגבול זה i2‏ 
גבול בני יהודה סביב למשפחתם: 


0 


- 


זאת men noni‏ בני יהודה למשפחתם: 
ויהיו הערים מקצה למטה בני יהודה אל גבול אדום בנגבה קִבְצָאל ועדר 21 
5 ויגור: וקינה ודימונה וע:ר-ע:ר-ה: וקדש וחצור ותְנן: זיף mov)‏ ובעלות: וחצור nz22‏ 
חדתה וקריות NA‏ היא חצור: +MY yov DEN‏ וחצר POW mm‏ ובית 27.26 
פלט: וחצר שועל ובאר שבע וב<יותיה: בּעלה ועיים ועצַם: "wow‏ ויבתויל 28-ל 
וחָרְמה: 39р)‏ ומדמנה וסנסנה: ולבאות ושָלְחים joy‏ =רמון כל ערים עשרים 32-31 
yum‏ וחצריהן: 
בשפלה אשתאול лут‏ ואָשָנה: mun‏ ועין גנים תפוח :nyym‏ ירמות 33-לה 
now‏ שוכה ועוקה: ושערים ועדיתים והגדרה mum)‏ ערים ארבע עשרה 36 
וחצריהן: nem ps‏ ומגדל גד: yon‏ והמצפה וִקְתָאל: לכיש וּבְצְקת ¿M3‏ 39-37 
pan‏ ולחמ:ם- Aa svn»‏ בית דגון ונעמה ומקדה ערים שש עשרה מ.4 
וחצריהן: ny mad‏ ועשן: ויפתח DN niv‏ וקעילה ואכזיב TONI)‏ ערים 44-42 
5 תשע וחצריהן: 
עקרון ובנתיה וחצריה: מעקרון man‏ כל אשר על יד אשדוד וחצריהן: מה.46 
אשדוד בנותיה וחצריה mp‏ בנותיה וחצריה עד נחל מצרים והים הנידיול 47 
וגבול: 
ובהר שמיר ויתיר ושוכה: пут‏ וקרית 7130 היא 3927 )23 ואשתמה ועָנים: 2-48 
qu» 40‏ וחלן no»‏ ערים nns‏ עשרה וחצריהן: 238 ודומה ואָשׁען: וינים ובית 53-51 
תפוח ואפַקה: וחמטה nep!‏ ארבע היא חברון וציער ערים תשע וחצריהן: מעון 54.נה 
כרמל וזיף ויוטה: ויזרעאל ¿man ny‏ הקין OMY MIN луз)‏ עשר וחצריהן: 57.56 
חלחול בית צור sw‏ ומַערֶת ובית may‏ ואלתקן ערים שש וחצריהן: -תקוע 5-58 
турм)‏ היא בית לחם ופעור ועיטם וקולן וטטם וסרסי וכרם וגלים וביתר וּמָנחת 


12 gt PUNT IE 13,18— 15,2 


8 ערה WR‏ במישור דיבון ובמות בעל mar‏ בעל מְעון msm‏ וקדמת ומפעת: 
BN py 2.19‏ ושָבְמה וצרת nen‏ בהר העמק: ובית פעור ואשְׁרות na nen‏ 
21 הישָמות: וכל "y‏ המישר וכל ממלכות pmo‏ מלך האָמרי WR‏ מלך בחשבון 
אשר DD‏ משה אתו ואת נשיאי JUD‏ את אָוי ואת BP‏ ואת צור ואת חור ואת 
Ya) 22‏ נסיכי סיחון ישבי הארץ: ואת בלעם ja‏ בעור הקוסם הרגו בני ישראף 5 
3 בחרב אל חלליהם: ויהי גבול בני ראובן הירדן ונכול זאת נחלת בני ראובן 
למשפחותם הערים amm‏ 
72.24 ויתן משה למטה גד לבני גד למשפחותם: ויהי להם הגבול зу‏ וכל ערי 
6 הגלעד וחצי cil qs‏ עמון עד ערוער אשר על פני רבה: ומחשבון עד nen‏ 
nubi) 7 27‏ וממחנים עד גבול לדבר: ובעמק io дїгї me) ma OF ma‏ 
וצפון יתר ממלכות סיחון מלך חשבון הירדן 222 עד קצה ים כנָרת עבר הירדן 
2 מורחה: זאת נחלת בני גד למשפחתם הערים וחצריהם: 
5.29 ויתן משה לחצי שבט מנשה והי לחצי מטה בני מנשה למשפחתם: והי 


со 


גבולם ממחנים כל הבשן כל ממלכות xp‏ מלך הבשן וכל nin‏ יאור лк‏ בי 
!323 ששים עיר: wm‏ הגלער ועשתרות yyy‏ ערי ממלכות עוג בבשן*: אלה 
om‏ משה בערבות מואב suyo‏ לירדן יריחו С AMO‏ 


14,8 ואלה אשר נחלו בני ישראל בארץ ددس אשר נָחלו אותם אלעזר הכהן 

2 והושע בן נון וראשי אבות המטות לבני ישראל: буз‏ נחלתם כאשר ms‏ יהוה 

3 ביד משה לתשעת המטות וחצי המטה: כי נתן משה נחלת שני המטות wm‏ המטה סג 

4 מעבר לירדן וללוים לא jm‏ נחלה בתוכם: CO‏ היו בני יוסף שני מטות מנשה 

ואפרים ולא נתנו חלק ללוים בארץ כי DN‏ ערים לשבת ומגרשיהם למקניהם 
ה ולקנוגם: ТЇЗ WR‏ יהוה את משה כן WY‏ בני ישראל ויחלקו את הארץ: 
6 וינשו בני יהודה אל יהושע בגלגל ויאמר אליו 222 nus үз‏ הקנ אתה 
ГУТ‏ את הרבר mim “шл WS‏ אל משה איש האלהים על אדותי ועל ANN‏ 

7 בקדש ברנע: בן ארבעים שנה אנכי בשלח ntm‏ עבר יהוה אתי מק 
לרגל את הארץ ואשב אותו דבר כאשר пр‏ לבבי: ואחי אשר עלו spy‏ 
9 את לב העם ואנכי מלאתי אחרי יהוה אלהי: וישבע משה ביום ההו 
אם לא הארץ אשר דרכה רגלך בה לך mmn‏ לנחלה ולבניך עד עולם 
אחרי יהוה אלהי: ועתה הנה החיה יהוה אותי כאשר דבר זה ארבעו 
mu‏ מאו דבר יהוה את הדבר הוה אל משה אשר הלך ישראל במרבר 
וו הנה אנכי היום ja‏ חמש ושמונים שנה: עורני היום pin‏ כאשר nva‏ שלח 
:ו num‏ ככחי או וככחי ллу‏ למלחמה ולצאת ולבוא: ועתה mn‏ לי את ה 

אשר דבר יהוה ביום ההוא כי אתה שמעת ביום ההוא כי уруу‏ ערים. 
3 גדלות בצרות אולי יהוה אותי והורשתים כאשר דבר יהוה: ויברכהו יהושע зэ gm‏ 
:ו את man‏ לכלב nim ja‏ לנחלה: על כן nnm‏ חברון 2929 ja‏ יפגה N‏ 
w‏ לנחלה ער wn‏ הזה יען אשר Nob‏ אחרי יהוה אלהי ישראל: pen‏ חברון 

> = ארבע האדם הגדול בענְקִים הוא והארץ שקטה ממלחמה:‎ ANP 


со 


- 


15,8 ויהי הגורל למטה בני יהודה למשפתתם אל גבול אדום מדבר goys‏ 
7233 מקצה תימן: ויהי להם נבול ددد מקצה D‏ המלח מן הלשן הפנה נגבה: 


rise rie 
\ למשפחותם‎ vob מנשה לחצי בני‎ ja לבני מכיר‎ 13.3: (2) 
N S > 
נחלה יהוה אלהי ישראל הוא נחלתם כאשר דבר לחם:‎ nem לא נתן‎ Мол دد ולשבט‎ ₪ 


N 


Y 10 


1 % 
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35 


40 


17,17—19,3 HE YUT Se l 15 


גורל מטה בני בנימן למשפחתם 

6 ויהי להם הגבול לפאת צפונה מן הירדן ועלה הגבול אל zn»‏ יריחו 12 
מצפון ועלה בהר ימה aem‏ תצאתיו מדברה בית אָון: ועבר משם הגבול לוזה 13 
אל כתף לוזה נגבה היא בית אל וירד הגבול עטרות “чк‏ על ההר אשר מנגב 
לבית ph‏ תחתון: ותָאר הגבול ונסב לפאת ים ננבה jb‏ ההר אשר על פני בית 14 
חרון נגבה sem‏ תצאתיו אל np‏ בעל היא קרית יערים vy‏ בני יהודה זאת 

NND‏ ים: NND)‏ נגבה מקצה лур‏ יבעלי ויצא הגבול יאל הר Ns" «лыр‏ אל טו 
מעין מי imnei‏ וירד הנבול אל קצה ההר אשר על פני גי בן הנם WN‏ ביקצהי 16 
עמק רפאים צפונה וירד גי הנם אל כתף היבוסי nin‏ ורד py‏ רגל: лл‏ 17 
מצפון Dy Ni"‏ שמש ws"‏ אל גלילות אשר נכח מעלה BBIN‏ וירד אבן ya‏ 

בן ראובן: ועבר אל כתף מול הערבה צפונה וירד הערבתה: ועבר הגבול אל 19.18 
aem nass nom ma AND‏ תוצאותיוז אל לשון m‏ המלח צפונה אל лур‏ הירדן 

ددد זה גבול נגב: והירדן יגבול אתו לפאת קדמה זאת נחלת בני בנימן לנבולתיה כ 
סביב למשפחתם: wm‏ הערים למטה בני בנימן למשפחותיהם יריחו ובית mm‏ 21 
ועמק קציץ: ma‏ הערבה וצמרים ma‏ אל: והעוים ¿IBA mem‏ וכפר העמוני 24-22 
והעפני ונבע ערים ony‏ עשרה וחצריהן: גבעון והרמה ובארות: והמצפָה והכפירה 27-73 
והמצה: ורקם ורְפָּאל ותַרְאֵלה: וצלע האלף והיבוסי היא ירושלם גבעת קרית 28 
*ערים- ערים ארבע עשרה וחצריהן זאת נחלת בני בנימן למשפחתם: 


ויצא הגורל השני ШВ‏ למטה בני שמעון למשפחותם ויהי נחלתם בתוך א,19 
נחלת בני יהודה: ויהי ond‏ בנחלתם באר שבע ושבע ומולדה: וחצר שועל ובלה 32 
HI‏ — — 
(a)‏ 17,18 
)0( 184 ) 


00р‏ הגבול 


14 get yUATM | 306% 1-76 


DY IS‏ עשתי עשרה וחצריהן+ קריַת בעל היא np‏ יערים והרבה ערים שתים 
וחצריהן: 

:626 במדבר ma‏ הערְבה מדין וסככה: jam‏ ועיר המלת ועין גדי ערים שש 
וחצריהן: 


м 
% 


w 


и > دي‎ 


| ל ביר i‏ וינחלו בני סו 
יוסף מנשה ואפרים: ויהי נבול בני אפרים למשפחתם ויהי גבול נחלתם מזרחה 
עטרות Tas‏ עד בית mh‏ עליון: ויצא הנבול הימה המִכְמְתֶת מצפון ונסב הגבול 
מזרחה NINA‏ שלה ועבר +++ + ממזרח ינוחה: וירד מינוחה עטָרות ונערתה 
yim‏ ביריחו ויצא הירדן: meno‏ ילך הנבול nme‏ נחל קנה wm‏ תצאתיו הימה 
זאת נחלת מטה בני אפרים למשפחתם: 


15 


+ Q0 бо ч ₪ 


א,17 ויהי הגורל למטה מנשה כי הוא בכור יוס 


2 ולבנ 20 
y‏ הוכרים למשפהתב : 
n‏ בן "en‏ בן גלעד בן מכיר בן מנשה לא היו לו בנים כי DN‏ בנות 
4 ואלה שמות בנתיו מחלה sayin made man ny»‏ ותקרבנה לפני אלעזר הכהן 
ולפני יהושע בן נון ולפני הנשיאים לאמר יהוה צוה את משה לתת לנו נחלה 
בתוך 1958 ויתן להם אל פי יהוה נחלה בתוך אחי אביהן: 25 
ה.6 ויפלו חבלי מנשה עשרה לבד מארץ הגלעד juam‏ אשר מעבר לירדן: כי 
בנות מנשה נחלו נחלה בתוך בניו וארץ הגלעד היתה לבני מנשה הנותרים: 
7 ויהי גבול מנשה nnesen Wa‏ אשר על פני DIY‏ והלך הנבול אל הימין אל 
8 ישבי py‏ תפוח: 38 | MBN Y:‏ 
9 


וירד הגבול נחל קנה נגבה E‏ יב 3+ ++ зо‏ 
ונבול מנשה מצפון לנחל ויהי תצאתיו הימה: נגבה לאפרים וצפונה למנשה ויהי 
הים גבולו ובאשר יפגעון מצפון וביששכר ¿MUDO‏ 


35 


nie 
לחה‎ 16,2 (2) 
17,11 (8) 
14 (1) 
w (3) 


- 


5 


026 e  עשוהי‎ iiem 17 


וידבר יהוה אל יהושע לאמר: דבר אל בני ישראל לאמר תנו לכם את ערי א.20,2 


3 נפש" בשנגה‎ nib שמה רוצח‎ Dub משה:‎ TI אשר דברתי אליכם‎ pen 


7.6 מגאל הדם:% עד עמדו לפני העדה למשפט:: ויקדשו את קרש‎ Боро? לכם‎ wm 


בנליל בהר נפתלי ואת пой‏ בהר אפרים ואת Np‏ ארבע היא חברון בהר יהודה: 
ומעבר לירדן? נתנו את “зз‏ במדבר במישר ממטה ראובן ואת ראמות בגלעד : 
ממטה נד ואת גלון 23 ממטה מנשה: אלה היו ערי המועדה לכל בני ישראל 9 
wh‏ הגר בתוכם לנוס שמה כל man‏ נפש mows‏ ולא صم ביר גאל הדם עד 
עמדו לפני העדה: 


о 


we‏ ראשי אבות הלוים אל אלעזר הכהן ואל יהושע בן נון ואל ראשי א 
אבות המטות לבני ישראל: וידברו אליהם בשלה בארץ כנען לאמר יהוה צוה 
ביר משה לתת לגו ערים לשבת premia‏ לבהמתנו: ויתנו בני ישראל ללוים 
מנחלתם אל פי mim‏ את הערים האלה ואת mem‏ ויצא הגורל למשפחת 
הקָהָתי ויהי לבני אהרן הכהן מן הלוים ממטה יהודה וממטה השמעני וממטה 
בנימן בגורל ערים שלש עשרה: ולבני Лр‏ הנותרים ילמשפחתם: neis»‏ אפרִים ה 
וממטה דן ומחצי nb‏ מנשה בגורל ערים עשר: ולבני גרְשון ילמשפחתים: יממטה 6 
יששכר וממטה “ШМ‏ וממטה נפתלי ומחצי men‏ מנשה בבשן בנורל ערים שלש 


AUN 


— עשרה: לבני "b‏ למשפחתם ממטה ראובן וממטה גד וממטה זבולן ערים שתים 7 


25 


30 


עשרה: MAN‏ בני ישראל ללוים את הערים האלה ואת WHD‏ כאשר mm ms‏ 8 
ביד משה בגורל: WAY‏ ממטה בני יהודה וממטה בני שמעון את הערים האלה 9 
WR‏ יקרא אתהן בשם: ויהי לבני אהרן ממשפחת \ллрп‏ מבני לוי כי להם היה י 
הגורל ראישנה: ויתנו nn?‏ את AMP‏ ארבע אבי הענוק היא mun‏ בהר יהודה ı‏ 
ואת מגרשָהָ סביבתיה: ואת שרה העיר ואת חצריהָ נתנו 2955 בן nim‏ באחותו: 2 


ולבני אהרן הכהן נתנו את עיר bp‏ הרצח את חברון ואת PWD‏ ואת 7229 3 


1 
1 
1 


ואת מגרשיה: ואת YY‏ ואת מגרשהָ ואת אשתמוע ואת מגרשהָ: ואת חלן ואת 19.14 


מגרשהָ ואת 027 ואת מגרשהָ: ואת עישין ואת מגרשהָ ואת ne)‏ ואת מגרשהָ את 6 
mà‏ שמש ואת מגרשהָ ערים תשע ARD‏ שני השבטים האלה: וממטה בנימין 7 
את גבעון ואת מגרשהָ את גָבע ואת מגרשהָ: את ענָתות ואת מגרשהָ ואת עלמון 8 
ואת מגרשהָ ערים ארבע: כל ערי בני אהרן הכהנים שלש עשרה ערים ומגרשיהן: 9 


ולמשפחות בני лр‏ הלוים הנותרים מבני AAP‏ ויהי ערי גורלם ממטה כ 


אפרים: ויתנו להם את עיר Моро‏ הרצח את D2U‏ ואת מגרשהָ בהר אפרים ואת : 
W‏ ואת מגרשהָ: ואת DSP‏ ואת מנרשהָ ואת בית ph‏ ואת מנרשהָ ערים 2 
ארבע: וממטה үт‏ את אלתקא ואת מגרשהָ את pnzi‏ ואת מגרשהָ: את POR‏ 3 


ואת מגרשהָ את yor»‏ ואת מגרשהָ OMY‏ ארבע: וממחצית מטה מנשה את n»‏ 
ул‏ ואת מנרשהָ ואת גת רמון ואת מגרשהָ ערים שתים: כל ערים עשר ומגרשיהן 26 


— e 
בבלי דעת‎ 20,3 (a) 
è 
ודבר באוני זקני העיר ההיא את‎ тул מהערים האלה ועמד פתח שער‎ лпа ונס אל‎ 4 (9 
דבריו ואספו אתו העירה אליהם ונתנו לו מקום וישב עמם: וכי ירדף גאל הדם אחריו ולא‎ 5 
את הרצח בידו כי בבלי דעת הכה את רעהו ולא שנא הוא לו מתמול שלשום : וישב‎ Yb 6 
בעיר ההיא‎ 
ES 
ישוב הרוצת ובא אל עירו ואל ביתו אל‎ IR עד מות הכהן הגדול אשר יהיה בימים ההם‎ 6b (р) 
משם:‎ DI העיר אשר‎ 
יריחו מזרחה‎ 8 ₪ 


Josh 3 


19,6-4 
7 
8 
9 


41.5 


16 ge YIM IE 19,4—5 


ועצם: canem‏ ובתול וָרְמה: mai 59р‏ המרכבת וחצר סוסה: ובית לבאות 
mw‏ ערים שלש עשרה וחצריהן: qw wy qx» por py‏ ערים ארבע 
וחצריהן: וכל החצַרים אשר סביבות הערים האלה עד груз‏ באר ne^‏ נגב זאת 
נחלת מטה בני שמעון למשפחתם: : 
зз pon‏ יהודה רב מהם Yn»‏ בני , 

ויעל הגורל השלישי לבני jur‏ למשפחתם ויהי גבול נחלתם עד שריד: ועלה 
גבולם לימה ומרעַלה yim‏ בדִבָּשת ددر אל הנחל we‏ על ор‏ יָקְנְעַם: ושב 
משריד קדמה מזרח השמש על גבול כסלת תבר ויצא אל турул‏ ועלה יפיע: 
ומשם עבר nbsp‏ מזרחה psp ллу лып nni‏ ויצא רמונהי INM‏ הנעה: ונסב 
אתו הגבול wm jnjn pese‏ תצאתיו גי יפתח אל: + + + лер)‏ ונהלל ושמרון то‏ 
ONT‏ ובית ond‏ ערים שתים עשרה וחצריהן: זאת נחלת בני זבולן למשפחותם 
הערים האלה וחצריהן: 

לששכר sv‏ הנורל הרביעי לבני יששכר למשפחותם: ויהי גבולם יורעאל> 
2 והכסלות ושונם: וחפרים ושיאון ואנְחַרת: והרבית וקשיון ואבץ: nby‏ ועין Dui‏ 
omm ру‏ ובית 333 ופנע הגבול בתבור ושַחצומה may‏ שמש והיו תצאות גבולם 15 
הירדן ערים שש עשרה וחצריהן: זאת נחלת מטה בני יששכר למשפחותם הערים 
וחצריהן: 

ויצא הנורל החמישי למטה בני אשַר למשפחותם: ויהי גבולם חלקת וחלי 
ובטן ואכשף: ואַלמלך bay "узул‏ ופנע בכרמל הימה ובשיחור לָבְנֶת: ושב 
mib‏ השמש בית דגן ופנע בובולן ובני nnb‏ אל צפונה + + + בית העמק 20 
ונעיאל + + + ויצא אל כבול משמאל: * + + ja)‏ ורחב pem‏ וקנה + + + עד 
צידון רבה: ושב הנבול הרמה ועד עיר asap‏ צר ושב הגבול ЛОП‏ ואהיו תצאתיו 
הימה Doro‏ ואכזיביי * + + +: ועיפיה ואפַק ורחב ערים עשרים ושתים וחצריהן: 
זאת נחלת מטה בני wis‏ למשפחתם הערים האלה וחצריהן: 

לבני נפתלי יצא הגורל הששי לבני נפתלי למשפחתם: ויהי גבולם מחלף 25 
מאָלון בצעננים WIR‏ הנקב »5832 עד לקום ויהי תצאתיו הירדן: ושב הגבול 
ימה אַוְנות תבור ויצא משם лррп‏ ופגע בזבולן מנגב ובאשַר פנע מים* ж‏ + +: 
וערי “здр‏ הצדים 23D) np? nem cs‏ ואדמה והרמה וחצור: וקדש YUN‏ 
ועין חצור: pay‏ ומנדל אל sn‏ ובית mar my‏ שמש ערים תשע עשרה 
וחצריהן: זאת נחלת מטה בני נפתלי למשפחתם הערים וחצריהן: 30 

למטה בני үт‏ למשפחתם יצא הגורל השביעי: ויהי נבול נחלתם mys‏ 


2 ואשתאול ועיר שמש: ושעלבין ואילון ויתְלה: ואילון ותמנתה ועקרון: ואלתקה 


47-45 


51 


um zm ¡yn man‏ בר 


ונת רמון: ומי рруүл‏ = עם הגבול מול יפו: 


זאת נחלת מטה 35 


Ў SS \ NS en e ` à N ;‏ 
אלה הנחלת אשר im‏ עור + הכהן ויהושע בן נון וראשי האבות לממות 40 
בני ישראל בגורל בשלה לפני יהוה פתח אהל מועד ויכלו מחלק את הארץ: 


Hee 


)5( 19.34 וביהורה הירדן AMD‏ השמש 


22,14—23,6 e PWT IE 19 


ל בני נד ואל חצי שבט מנשה אל ארץ הגלעד את פינחם בן אלעזר הכהן: 22 
ועשרה DEO‏ עמו נשיא אחד נשיא אחד לבית אב לכל men‏ ישראל ואיש i,‏ 
ראש pice ma‏ המה לאלפי ישראל: ויבאו אל בגי ראובן ואל בנו גד אל טו 

\ ; אל ארץ הנלעד וידברו אתם לאמר: n»‏ אמרו כל עדת יהוה 16 
מה nts‏ אשר מעלתם באלהי ישראל לשוב היום מאחרי mm‏ בבנותכם 
לכם מובת למְרָדְכם היום ביהוה: המעט לנו את PR‏ פעור אשר לא הטהרנו 17 
ממנו עד. pus om‏ ויהי הנגף בעדת יהוה: ואתם תשָבו היום מאחרי mm‏ והיה 18 
אתם תמרדו היום ביהוה ומחר אל כל עדת ישראל יקצף: ואך DN‏ טמַאה PAR‏ 19 
אחותכם עברו לכם אל ארץ Dans‏ יהוה אשר שכן שם משכן MRD mm‏ בתוכנו 
10 וביהוה אל תמרדו ואותנו אל תמרדו בבנתכם לכם מובח מבלעדי mm nam‏ 

אלהינו: הלוא joy‏ בן bya mw‏ מעל mna‏ ועל כל עדת ישראל היה קצף כ 

והוא איש אחד לא גוע בעונו: 
| וענו בני ראובן ובגי גד וחצי שבט המנשה וידברו DR‏ ראשי אלפי ישראל: 21 
אל אלהים יהוה אל אלהים יהוה הוא ידע וישראל הוא ידע DN‏ במרד ואם 22 

15 במעל ביהוה אל תושיענו היום הזה: לבנות לגו nom‏ לשוב מאחרי BN) mm‏ 23 

להעלות עליו עולה ומנחה ואם לעשות voy‏ זבחי שלמים יהוה הוא יבקש: ואם 24 

לא nav‏ מדבר עשינו את ואת לאמר מחר יאמרו בניכם לבנינו לאמר מה 

לכם וליהוה אלהי ישראל: ונבול נתן יהוה בנינו וביניכם בני ראובן ובני נד את כה 

TR mn‏ לכם pon‏ ביהוה והשביתו בניכם את בנינו לבלתי ירא את יהוה: 
20 ונאמר נעשה נא לגו + + + לבנות את המזבח לא לעולה ולא לובח: כי עד הוא 26 
בינ wv‏ וביניכם ובין דורותינו אחרינו לעבד את עבדת mm‏ לפניו בעלותינו 
ובזבחינו ובשלמינו ולא יאמרו בניכם מחר לבנינו אין לכם חלק ביהוה: ונאמר 2% 
והיה כי ואמרו אלינו ואל דרתינו מחר ואמרנו ראו את תבגית מזבח יהוה UN‏ 

עשו אבותינו לא לעולה ולא לובח כו עד הוא בינינו וביניכם: חלילה לגו ממנו 29 
25 למרד mms‏ ולשוב היום מאחרי mm‏ לבנות naw‏ לעלה למנחה ולזבח מלבד 

מובת יהוה אלהינו WN‏ לפני משכנו: 

. וישמע פינחס הכהן ונשיאי העדה :ראשי אלפי ישראל אשר אתו את ל 
dun‏ אשר דברו בני ראובן ובני גד ובני מנשה וייטב בעיניהם: ויאמר פינחס 31 
בן אלעזר הכהן אל בני ראובן ואל בני גד ואל בגי מנשה ONT‏ ידענו o‏ בתוכנו 

30 יהוה אשר לא מעלתם ביהוה המעל הזה או הצלתם את בני ישראל מיד יהוה: 

32 פינחס בן אלעזר הכהן והנשיאים מאת בני ראובן ומאת בני גד מארץ‎ орч 

הגלעד אל ארץ כנען אל בני ישראל וישיבו אותם דבר: וייטב הדבר בעיני בני 33 

ישראל ויברכו אלהים בני ישראל ולא אמרו לעלות עליהם לצבא לשחת את 

הארץ אשר בני ראובן )93 גד ישבים בה: ויקראו בני ראובן ובני גד למובת 34 
eyes 5‏ כי עד הוא בינתינו כי יהוה האלהים: 


ю 
- 


| ויהי מימים רבים אחרי אשר הניח יהוה לישראל מכל איביהם מסביב ויהושע 23,8 
| בא בימים: ויקרא יהושע לכל ישראל לזקניו ולראשיו ולשפטיו ולשטריו ויאמר 2 
Di‏ אני זקנתי באתי בימים: DAN‏ ראיתם את כל אשר עשה mm‏ אלהיכם 3 

40 © הנוים האלה מפניכם כי mim‏ אלהיכם הוא הנלחם לכם: ראו הפלתי לכם 4 
את הגוים הנשארים האלה בנחלה לשבטיכם מן הירדן וכל הגוים אשר הכרתי 
ועד ov‏ הגדול מבוא השמש mm»‏ נבולכם:: ויהוה אלהיכם הוא DDT‏ מפגיכם ה 
והוריש ОЛА‏ מלפניכם pnw")‏ את ארצם כאשר דבר יהוה אלהיכם לכם: וחוקתם 6 
מאר לשמר ולעשות את כל הכתוב בספר תורת משה לבלתי סור ממנו ימין 


18 ge PWT eine 21,27—22,13 


7 למשפחת בני Лр‏ הנותרים: ולבני גרשון ממשפחת הלוים מחצי מטה מנשה 


29.28 


22,2.8 


` 


II 


I2 
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+ מגרשהָ את קרתה ואת מנרשהָ: את ירמנה ואת מגרשהָ את 5973 ואת מגרשהָ 


את Моро vy‏ הרצח את גלון בבשן ואת מגרשהָ ואת בעְשַתֶּרה ואת מגרשהָ 
ערים שתים: וממטה יששכר את קשיון ואת מגרשהָ את m33‏ ואת מגרשהָ: את 
mb?‏ ואת מנרשהָ את ру‏ גנים ואת מנרשהָ OMY‏ ארבע: וממטה WR‏ את 
Dye‏ ואת מגרשהָ את עבדון ואת מגרשהָ: את npon‏ ואת מגרשהָ ואת רחב 
ואת מנרשהָ OMY‏ ארבע: וממטה נפתלי את мро wy‏ הרצח את WIP‏ בגליל 
ואת מגרשהָ ואת nin‏ דאר ואת מגרשהָ ואת jmp‏ ואת מגרשהָ ערים שלש: 
כל ערי הגרשָנִי למשפחתם שלש עשרה vy‏ ומגרשיהן: 

ולמשפחת בני מֹרָרי הלוים הנותרים מאת מטה זבולן את DY)‏ ואת 


un 


S 


OMY 3‏ ארבע: :וממטה ראובן את “у‏ מקלט הרצח את “зз‏ במדבר nw)‏ מגרשיהָ 


ואת יחצה ואת מגרשיהָ ואת קדמת ואת מגרשיהָ ואת מיפעת ואת מגרשיהָ ערים 
ארבע: וממטה גד את עיר מקלט הרצח את רמת בגלעד ואת מגרשהָ ואת מחנים 
ואת מגרשהָ: את חשבון ואת מגרשהָ את wy‏ ואת מגרשהָ כל ערים ארבע: 
כל הערים לבני sp‏ למשפחתם הנותרים ממשפחות הלוים ויהי גורלם ערים 15 
שתים עשרה: כל ערי הלוים בתוך mms‏ בני ישראל ערים ארבעים ושמנה 
ומגרשיהן: תהיינה הערים האלה עיר עיר ומגרשיהָ סביבתיה p‏ לכל הערים 
האלה: 

ויתן mm‏ לישראל את כל הארץ WN‏ נשבע nnb‏ לאבותם וַרשוה וישבו 
בה: man‏ יהוה להם מסביב ככל אשר paws‏ לאבותם ולא עמד איש בפניהם 20 
מכל איביהם את כל איביהם נתן mm‏ בידם: לא נפל דבר מכל הדבר הטוב 
אשר דבר יהוה אל בית ישראל הכל בא: 


או יקרא יהושע לראובני ולנדי ולחצי מטה מנשה: ויאמר אליהם DAN‏ 
שמרתם את כל אשר צוה אתכם משה עבד יהוה ותשמעו בקולי לכל אשר צויתי 
אתכם: לא עובתם את אחיכם זה ימים D33‏ עד היום הזה ושמרתם את משמרת 
מצות mm‏ אלהיכם: ועתה הניח יהוה אלהיכם לאחיכם כאשר דבר להם ועתה 
פנו ולכו לכם לאהליכם אל PAN‏ אחותכם אשר נתן לכם men‏ עבר mm‏ בעבר 
הירדן: רק שמרו מאד לעשות את лїп‏ ואת התורה אשר DINN ms‏ משה 
עבד mm‏ לאהבה את יהוה אלהיכם וללכת בכל vow‏ ולשמר מצותיו прау‏ 
בו ולעבדו בכל לבבכם ובכל נפשכם: ויברכם יהושע וישלחם װלכו אל 
אהליהם: \ 
ПУ =‏ שבט המנשה נתן משה Was‏ ולחציו נתן יהושע By‏ אחיהם מעבר 
הירדן ימה N‏ 

הבי שלחם יהושע אל אהליהם ויברכם: © בנכסים רבים ש=בו אל אהלייהים 35 
ובמקנה רב "NB‏ בכסף ובוהב ובנחשת ובברול ובשלמות הרבה SRO‏ 
איביהים Dy‏ אתי-הים! | N‏ 

וישָבו וילכו בני ראובן ובני גד וחצי BAR‏ המנשה מאת בני ישראל משלה 
אשר בארץ כנען ללכת אל Es‏ הגלעד אל ארץ DNR‏ אשר נאחוו בה על פי 
יהור ביד משה: ויבאו אל גלילות הירדן אשר בארץ כנען ויבנו בני ראובן )3 40 
נד וחצי שבט המנשה שם מובח על הירדן מזבח נדול למראה: ושמעו בני 
ישראל לאמר הנה בנו בני ראובן ובני נד וחצי שבט המנשה את המזבת אל 
מול ארץ כנען אל גלילות היררן אל עבר בני ישראל: וישמעו בני ישראל ויקחלו 


כל עדת בני ישראל now‏ לעלות עליהם לצבא : וישלחו בני ישראל אל בני ראובן. 
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20 er UNT DE 23,7—24,17 


תדבקו כאשר עשיתם עד היום הזה: ויורש mm‏ מפניכם גוים נדלים 


ואתם לא עמד איש בפניכם עד היום הזה: איש אחד מכם APR ATT‏ 
אלהיכם הוא הגלחם DO)‏ כאשר דבר לכם: ונשמרתם מאר לנפשתיכם ‏ ל 


עליכם הכל באו לכם לא 553 web‏ דבר אחד: mm‏ כאשר בא עליכם כל saan‏ 
הטוב אשר דבר יהוה אלהיכם אליכם כן יביא יהוה עליכם את כל הדבר הרע 
עד השמיד! אותכם מעל האדמה הטובה הואת אשר נתן mm pod‏ אלהיכם: 
בעברכם את ברית יהוה אלהיכם ms WS‏ אתכם והלכתם ועבדתם אלהים אחרים 15 
והשתחויתם להם*: SAGs‏ 


ויאסף יהושע את כל שבטי ישראל שכמה Op"‏ לוקני ישראל ולראשן 
ולשפטיו ולשטריו ויתיצבו לפני האלהים: ויאמר יהושע אל כל "DN ло пул‏ 
יהוה אלהי ישראל בעבר הנהר ישבו אבותיכם מעולם תרח אבי אברהם ואבי 20 
נחור ויעבדו אלהים אחרים: ואקח את אביכם את אברהם מעבר הנהר ואולך 
אותו בכל ארץ כנען וארב את זרעו ואתן לו את יצחק: ואתן ליצחק את 2 
ואת wy‏ ואתן לעשו את הר туу‏ לרשת אותו ויעקב ובניו ירדו מצרים: | 
את משה ואת cj FAN‏ את מצרים יבנפלאותי אשר עשיתי בקרבו ואחר 
הוצאתי אתכם: ואוציא את אבותיכם ממצרים ותבאו הימה BASH ITN‏ אחרי 25 
אבותיכם ברכב ובפרשים ים AD‏ ויצעקו אל mm‏ וישם bayo‏ ביניכם jor‏ 
המצרים ויבא עליו את הים ויכפהו ותראינה עיניכם את אשר עשיתי במצרים 
ותשבו במדבר ימים רבּים: ואביאה אתכם אל ארץ האמרי היושב בעבר {түл‏ 
וילחמו אתכם ואתן ONN‏ בירכם ותירשו את ארצם ואשמידם מפניכם: pus bp"‏ 
בן צפור מלך מואב וילחם בישראל וישלח ויקרא לבלעם בן “уз‏ לקלל אתכם! зо‏ 
ולא אביתי לשמע לבלעם ויברך ברוך озм солк‏ אתכם מידו: ותעברו את 
הירדן ותבאו אל יריחו cent‏ בכם בעלי יריחו האָמרי WAY‏ והכנעני והחתי 
AM‏ והיבוסי ואתן אותם בידכם: ואשלח לפניכם את הצרעה ותנרש 
ONN‏ מפניכם שניים עשר- מלכי האָמרי לא בחרבך ולא בקשתך: ואתן לכם 
ארץ אשר לא ינעת בה וערים אשר לא בניתם ותשבו בהם כרמים DW‏ אשר 35 
לא נטעתם DAN‏ אכלים: ועתה IND‏ את יהוה ועבדו אתו Diana‏ ובאמת Mon‏ 
את אלהים WR‏ עבדו אבותיבם בעבר הנהר ובמצרים ועבדו את יהוה: ואם רע 
בעיניכם לעבד את יהוה vun‏ לכם היום את מי תעבדון DN‏ את אלהים WEN‏ 
עבדו אבותיכם אשר בעבר הנהר ואם את אלהי האמרי אשר אתם ישבים 
בארצם ואנכי וביתי נעבד את יהוה: 4o‏ 

ויען העם ויאמר חלילה לנו מעוב את mim‏ לעבר אלהים אחרים: כי יהוה 
אלהינו הוא המעלה אתנו ואת אבתינו מארץ מצרים מבית עבדים ואשר עשה 
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1,2—1,7 re Joshua Bi 23 


(P in cc. 12-22. 


The constant use of the perfect with 1 ועבר)‎ ; Ns Kc.) is a little suspicious. 
It is characteristic of these chapters both in P and JE; as are also most of the 
terms used in describing the boundary lines. These facts suggest a closer connec- 
tion between P and JE here than elsewhere, possibly a use of JE by P rather 
than a combination of JE with P by RP, The obvious mutilations of the lists of 
cities in the Northern tribes, 19,5.30.38, might be due to the altered circum- 
stances of the Jews of the Restoration. The original lists gave the cities occu- 
pied by the Israelites before the Captivity; when P or RP edited Joshua, the 
cities which were formerly Israelite but did not come into the possession of the 
restored Jews, were omitted. 

Suspicions roused by the use of the perfect with \ are strengthened by the 
occurrence in 15,3 of the clause 333 יהיה לכם גבול‎ m, The use of a perfect may 
be explained as due to the late authorship of the sections, or as a frequentative 
usage expressing what is continuously true; but the 055, if original, suggests an- 
other explanation. 

In Ex. 25— 31 instructions are given to Moses for the building of the Taber- 
nacle &c.; іп Ex. 35—40 we are told how these instructions were carried out, 
the narrative being repeated verbatim from the instructions, with the simple 
substitution of past tenses for future. In the instructions the perfect with ו‎ is 
regularly used to express a command; in 35--40 these perfects are regularly 
changed into imperfects with Y consecutive. In 36,29.30 (based on 26,24.25) 
the perfects of the instructions are by an oversight copied into the narrative 
without correction. 

May not the tenses in Joshua and the form of the clause in 15,3 have a 
similar explanation? The account of the boundaries was given originally in the 
form of instructions from JHVH to Joshua, or from Joshua to the people. Our 
present account was adapted from the original as Ex. 35—40 was from Ех. 25—31, 
but the editor, who made this adaption in Joshua, wrote when the classical idiom 
of the perfect with 1 was neglected and did not feel it necessary to alter these 
tenses. The supposition that these perfects are frequentative is rendered im- 
probable by the fact that they are constantly connected with imperfects with 1 
consecutive (15 ,2.3 .(ויהי, , , ועבר‎ 

If this view were adopted 15,3 would, like Ex. 36,29.30, be a clause left 
by inadvertence in its original form; and the frequent variations of K*thib and 
Q*ré between mm and Qj might also be traces of the process of adaptation. 


E rs 


(2) Omit (a) with 6, ALBERS, DILLM. and KAUTZSCH. In this and other cases 


glosses &c. not found in 6 are probably glosses later than the MSS from which 
6 was translated and, therefore, better treated as variations of the text. There 
is no real difference between late modifications of the text and glosses; authorities, 
therefore, do not clearly distinguish them, and it may be understood that when 
authorities are quoted in support of an omission, such quotations include cases 
where they treat the words as a gloss. 

Omit (В) with 6 (ALBERS, DILLM. KAUTZSCH). Interrupts the connection between 
the first and second vy. The use of Hittites for Canaanites generally is very 
unusual, only Ez. 16,3.45. 

Omit (ү) with 6 (DILLM.). Note bb with masc. suffix. 


(4) 


(7) 
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ut 


30 


«a. Critical Motes on Joshua = 


MONGST recent work on the analysis of the Book of Joshua, attention 
אי‎ be called to the analysis given in DRIVER's /ntroduction fo the О. Т.; 
in W. E. ADDIS, Documents of the Hexateuch, Vol. i (London, 1892); and in 
E. ALBERS' Die Quellenberichte in Josua t— ait (Bonn, 1891). 

With the exception of c. 24 and fragments directly connecting with Jud. 1, 
ADDIS does not separate J and E in Jud.; on the other hand careful attention 
has been given to the removal of RD additions, and ADDIS definitely assigns 
I9, 12, 8?. 9. 103. 15 .173.25 .26%.32 35-37 .6 to JE. He also gives to JE sections 
usually held to be RD possibly on a JE basis, viz. 5,1; 10,2831 .33:34.36-39. 
43.. On this latter point there is little real difference between the two positions. 

DRIVER indeed separates JE into two parallel narratives in cc. 3 and 4, 
but does not determine. which is J, and which E; c. 24 is ascribed to E; other- 
wise JE is not analyzed into J and E. The strata of RD are not distinguished. 

ALBERS on the other hand carries the analysis not only of J and E, but 
also of J* and J?, E" and E? into minute detail, leaving very little JE not divid- 
ed up. He has recourse to equally minute and a!so to very extensive trans- 
positions of clauses and paragraphs of the text. Like ADDIS he is inclined to 
enrich E at the expense of RD. This minute work is based upon very careful 
investigation and ingenious reasoning and in many respects makes a very valu- 
able contribution to the analysis of JE in Joshua; but the data do not admit of 
the exact and complete analysis which ALBERS obtains. 

A special feature of ALBERS' work is the analysis of RD into D*: the 
author of Deut. 1—3; 31, 1-8, and D>: the author of Deut. 4. 29.30. D* is anxious 
to emphasize the fact that Joshua was the fully accredited successor of Moses; 
D dwells upon his exact observance of the Law. ALBERS refers to D°: 1,36. 
9. 12-173.18*; 3,7; 4,14; 6,27; 8, 1a%b, 1847; 10,8.25; — and to Dh: 1,7.8. 175. 
185; 2,95-11.24; 4,2124; 6,18; 7,125.14.15.24.255. 2623; 8,23.2428.27.30-35; 
9,95. 10.24.2753; 10,128, 40-42; 12, ,85% 

The presence of more than one Deuteronomistic hand in Joshua is very 
probable, but this or any other analysis of the RD sections between two or more 
Redactors has not yet been sufficiently tested to be regarded as established. 


ו א" mm‏ 


5,2—6,25 нано Joshua Mein 25 


5 (2) שב 6 ,שוב ... . . שנית‎ (kaðioac) апа, mae. 

(45-62) 6 боо more ёүтёуоуто Ev тў 0000, xai 5001 motè Amepitunror dav тфу ženu- 
Өбтшу 65 Alylmrou, 5тйутас 6טסד0סד‎ пєрієтєцєу 'Inoodc: reocepdkovra үйр xai 
dúo Em Aveorpamraı lopand èv тй ёрђиш тї *ולוד)000006\/‎ É bid ol йтєрїтитүто! 
hoav oi mietoror abrWv тфу uayiuwv тфу EEeAnAudörwv ёк is Alylımrou, oi 5 
areıdrioavres тфу ёуто\фу тоў 0600. HOLLENBERG (Progr. p. 18) remarks: 6 
enthält einen ganz andern Text, völlig fehlt 45; 5 und 6 stehen beinahe in um- 
gekehrter Ordnung, anderes dagegen ist zugesetzt. Offenbar war an der sachlich 
schwierigen Stelle vielfach korrigirt worden, aber der 6 vorliegende Text macht 
die Sache nur noch dunkler. Fast scheint es, als ob 6 hier nicht unversehrt ge- 
blieben ist, denn was wir jetzt lesen, ist geradezu unsinnig und voller Wider- 
sprüche. It is not certain that a Heb. text different from Al underlies 6; the 
re-arrangement, omissions &c., seem due partly to an attempt to construct a single 
continuous account, out of the double statement in Al, and partly to the anxiety 
of the translators and copyists to get rid of the obscurity and confusion. These 5 
well-meant efforts have been worse than useless. It is quite probable that, as 
ALBERS suggests, there was a JE basis for these elaborate explanations, but if 
so it must have been as entirely different in substance from the present text, as 
the JE basis of c. 22 from its present form. 

(6) ,לגו‎ MG, a reminiscence of Deut. 6,23 &c. Some Heb. MSS read nnb, and 3 20 
omits the clause. 

(11.12) 6 , ,ממחרת הפסה‎ and ממחרת‎ ; 3 follows 6 except that the first ממחרת‎ is represent- 
ed by die a/fero. If read, the second ממחרת‎ will still be a gloss referring and 
equivalent to the first. DILLM., however, understands it to mean a day /afer 
than the morrow, (cf. 11). * 25 

(13-15) JE with ALBERS, DILLM. DRIVER, ADDIS; WELLH. somewhat doubtful; KUENEN, 
Introd. $ 13, note 21: “Mm צבא‎ is late (y 103,21; 148,2; cf. І К. 22, 19), and 
hence it would seem to follow that the idea of a captain of that host must be 
late too. It has no real parallel either in Ezekiel or in Zech. 1— 8, but only in 
Dan. 10,12 segg. We cannot be accused of rashness, then, in placing Josh. 5, 30 
13-15 among the later pericopes." It is, however, difficult to understand why a 
late writer should have composed this section; and why, if it is a late addition, 
we have only a disconnected fragment. Probably with ADDIS (Doc. of Hex. i, 
207) the late phrases are due to an editor. Possibly this theophany originally 
introduced the account of the institution of circumcision by Joshua, and it re- 35 
ceived its present form, when it was transferred to its present position. 

(14) ,לא‎ 63; some MSS ib. 


o 


6 (36) 6 omits a large portion of these verses, probably because here as elsewhere, it 
carries the harmonizing and simplifying (?) work of the Redactors a stage 4o 
further. 

(7) тех“, Q*ré, IST; M, and apparently 6 (параүүє(Латє= 16%); read ,ויאמרו‎ which, 
however, is quite incompatible with the context. 
(8) 41 + оул ,ויהי כאמר יהושע אל‎ and reads עברו‎ for May". The text adopted follows 
6. M has turned a part of the instructions into a narrative of facts; but in both 45 
J and E it is too early for the actual movement to begin. Probably עברו‎ was 
read for יעברו‎ by accidental omission of `, and the initial clause was inserted as 
a gloss to restore the sense. 7 
(17) כ החבאתה‎ to end, 6 ; cf. 25. 
(18) wenn, with HOLLENBERG, DILLM. ADDIS, 6 évOuw)Oevtes, cf. 7,21. finn. 50 
בית‎ „ 633, as in 19. 
(25) ,מלאכים‎ only elsewhere of the spies in 17b? (, 6). Here 6 has xaraoxomeócavrac 
= מרגלים‎ as generally, HOLLENBERG would follow 6. 
Josh. 4 


un 


o 


un 


20 


u 


ws 
on 


40 


50 


24 se Joshua sti 1,13—5,1 


Al jny. It is better to have either two perfects or two participles. KAUTZSCH 
translates two perfects with (6 xarémavoev buds xai Edwkev, and 3 dedit vobis 
requiem, et omnem terram. But these versions may simply have translated ac- 
cording to the general sense and not have read nun. 


) Omit (5) with 6 (ALBERS, KAUTZSCH, DILLM.). 


Al .ותצפנו‎ Singular suffixes are not uncommonly used in reference to a collective 
plural, e. g. Israelites, but this reference to ‘Jw is very difficult. 33 
without an object, points to a reading ;ותצפן‎ and G Expuwev 601006 would be a 
natural rendering of the same reading; from which the M reading arose by the 
accidental repetition of the ו‎ of the following .ותאמר‎ 

(5 л na .וכו‎ 

6 ^ אמת‎ mw לי‎ nnn». 

б ,. The words, as they stand, seem to be two independent glosses inserted to 
explain how they could get out of the city. When the walls fall in c. 6, we are 
not told how Rahab's house was preserved. On the other hand this would 
account for the omission of the words by 6, so that the two clauses may result 
from combining two sources. 

6 , 125» to end. When 215 was omitted, 125% would disappear before the וילכו‎ of 
v. 22. DILLM. suggests that it was too soon to put the cord in the window, but 
the recurring 125% sufficiently accounts for the various reading. 


The article in הארון‎ shows that הברית‎ is redactional. 


5) DADA with 6; Al ; 3 ¿ngressísque eis Jordanem. Possibly נשאי הארון‎ should be 


omitted altogether. Elsewhere in this narrative the priests are always mentioned 
as the bearers of the ark, and the occurrence of the phrase without the priests 
seems improbable; nor is it likely that there was a form of the story in which 
the ark appeared without any priests. 

M K*thib DNI, Q*ré ;מאדם‎ 6 for מאדם‎ IND pm: àgeornkóc שקאטון‎ 
opodpús, reading 89 "Nb prn, and carrying on the last to the following тул. 
У: ато Abou. Both the name Adam and the description of it as /he city are 
suspicious. The original reading was not improbably: מהעיר וג'‎ "Nb .הרחק‎ 


(16) 


(8) yer, 6 Kópioc שד‎ ’Inooi, a combination of the readings יהושע‎ and mm, which 


some 6 MSS supplement by adding 6 066. 

Omit (a) with 6, like the preceding words from bn עד‎ to nya, this is a somewhat 
mechanical gloss. ALBERS' translation dis vollendet waren die Worte die Josua 
auf Befehl Jahves zu dem Volke redete, necessitates a very extensive re-arrange- 
ment of the different sections of the narrative. The redactor may have trans- 
posed his material to the extent ALBERS supposes, but if he did, the restoration 
of the original cannot be accomplished with any certainty. 

ol A801.‏ 6 ,הכהנים 

A ,העדות‎ a P term, which must be due to a scribe's mistake; 6M* as text fic 
6מאמפטוס‎ ; GY has the conflate reading ts dradrikng TOD maprtupiov. 

Often ascribed to RD or D?, but a Deuteronomistic writer would not go out of 
his way to emphasize the sanctuary at Gilgal. On the other hand, the account 
of these twelve stones is finished in у. 8; but RJE having expanded the narrative 
by sections from J, feels it necessary to repeat and amplify the account of the 
twelve stones. 

.6/6 ,אבותם 

M ОЛКУ, an impossible construction after jyn>. 


Q*ré and many MSS; also 63.‏ ,עברם 


(то) 


(11) 
(16) 


(20) 


(21) 
(24) 


(1) 


5 


9,1—12,2 ae Joshua Bi 27 


6 places before 8,50. 

(5 -- עעוד‎ Auoppaiwv as in 5,1. 

with most Versions and editors; Al Wes.‏ ,ויצטידו 

Al K*thib ,ויאמר ; ויאמרו‎ Q^ré with 6 and some Heb. MSS, «f. קרבי‎ and .אכרות‎ 
,האגשים‎ 6 ol ápxovrec, a correction to harmonize with 15 &c., so DILLM.; HOLLEN- 5 
BERG, however, wishes to accept the 6 reading. 

6 AQ. 

ym, following 6; M m. The M text is clearly corrupt; probably the ym should 
be omitted as an accidental repetition of the wm. 

wy, with GM xai éroingav máoa ў ouvaywyh, aud SWETE, i. /. — AM. 10‏ כלההעדה 
inserts Lawad Los Lis instead of the above phrase. The omission by #1‏ 3 
.כלההעדה was due to homceoteleuton of‏ 


| ₪ + Мй тойто ёүёуоуто oi xacowobvrec ГаВашу EuAokómot kai 0$рофбро1. 


рз, 6 throughout feZex, as in Jud. 1,57; apparently through a mistaken con- 15 
nection of Adonizedek with Bezek in 1 5. 

.וכי היא נדולה үз‏ העי апа‏ ויהיו בקרבם , 6 

nmn, 6 Ehau (cf. 33); ,פראם‎ 6 dibuv; pay, 6 OdoMau (throughout). 

.חרונים Opwvıv, 2. е.‏ 6 ,בית-חורן 

6 , .הלא היא כתובה.... הישר‎ 20 
„6, to avoid the discrepancy with 21; cf. 43. > 
31] שרדו מ ,(השרידים שררו מהם ויבאו‎ being due to an accidental repetition of ;שרידים‎ 

the other modifications having been introduced to complete the sense. 


) mw, with KAUTZSCH, DILLM.; Al ,לאיש‎ the ל‎ being an accidental repetition of 


the preceding .(ישרא)ל‎ 25 
6 , (a). 

6 (B. 

.אתדמלכה , 6 

mmx, with some Heb. MSS and €; M omy; MIS DR 

mn, 6 Елан, cf. 3. 30‏ 
.ואת מלכה ואת כל עריה , 6 

6 


^' 


Al үру, 6 ката ZıdWva (31725) Thy uerdAnv. 

neb; Al, rss. 35 
After בהם‎ 6 + Ev тї) ópewi) (173), which might either be omitted or added through 

its similarity to Daa. д 

.והבהמה , 6 

6 , (a) and instead of bx השלימה‎ has ойк &Aaßev, which HOLLENBERG regards 

as original, but DILLM. points out that Andes לקחו‎ implies .השלימה‎ 40 


6 , (B). 

6 , n: F 2 

03, 6 Age. 

In 6 simply facuéa HAad. 45 
6 Bagéa Opek тўс Apwx (=Zapuv). 

6 מדון‎ 355, BagiAéa Асон. z 

6 Вав\\ёа Zuuowv, Baoéa Maupwe. 

6 Baoıkda Kabnc, Paonéa Zaxax, Вас\\ё@ Mapedwð. 

6 Baoéa EAdwu rod Pevveddwp, Baouéa Feet тїс Faenaias. | 50 
б cikoot évvéa. 


9 (12) 
(1) 

(4) 

(7) 

(14) 


(21) 


хо (I) 


II 2) 


I2 (2) 
(4) 

(13) 

(16) 

(18) 

(19) 
(20%) 
(21.22%) 
(23) 
(245) 


26 ur Joshua 2er- 6,26—8,33 
6 mm .לפנו‎ 


py, 63; Josephus, 1 Chr. 2,7 read %29; as do 63 in 22,20. It is possible that 
עכן‎ is a mere scribe's error for “Эў, which maintained itself because 25 seemed 
sufficiently accounted for as an etymology of Achor; but it is more probable (so 5 
DILLM.) that 25 has led to the assimilation of the name of the man to that of 


the valley. 

Chr. 2,6; 6 Zaußpı.‏ 1 ,זבדי 

6 pw .בית‎ 

with MI; but 6 (ouverpiyav) IE naya. 10‏ ,השברים 


nheyn, with some MSS and 63; but M nneWo, an obvious confusion with the 
Pawn immediately below. 

M 755% against analogy of context. 

(confusion with 185).‏ ,לגברים with 33 and some MSS, DiLLM. &c.; M‏ ,לבתים 

6 „ 17 and אתדביתו‎ in 18; which HOLLENBERG (Progr. 13) is inclined to follow. 15 
בני‎ , 63. 

M K*thib .ואראה‎ > 

can only refer to the mantle, so that the wedge of gold is a fragment in-‏ תחתיה 
pin must originally have been in the‏ טמנים serted from the parallel account;‏ 
fem. sing., the masc. plur. being due to the Redactor, cf. 22. 20‏ 
б pt (peofurépouc) cf. 6; 3 , , cf. 24.‏ ;333 ^ 

As וכל ישראל‎ is in opposition to יהושע‎ the intervening list is clearly a redactional 
addition. 6 , (а) which from its place between Achan and his sons is clearly 

a still later correction. 

6 „from ;וישרפו.... באבנים‎ 5 | from ,ויסקלו...באבנים‎ both, however, are an attempt 25 
to simplify the passage, c/. 6, 3-6. 

.ער היום הזה the first‏ , 6 


.שלש as the number is unwieldy, some have proposed to read‏ ,שלשים 

DILLM. and HOLLENBERG suggest that it is an accidental re- 30‏ .6„ ונסגו לפניהם 
petition of the concluding phrase of 5.‏ 

6 , from ונתנם‎ to .באש‎ 

which gives no good sense;‏ העם cf. 13, which is based on this verse; Al‏ ,העמק 

6 „ 9 and 13. > 

Al K*thib 15. 35 
לעי‎ cf. 9, Qîrê, and €; M לעיר‎ with 33; the text of 6 is much curtailed but 
appears to have read Vy. 

6 „as also gb. 

which DILLM. prefers as an intentional‏ וילך with 9, and some Heb. MSS; M‏ וילן 
alteration of 9 by RD, 40‏ 
which‏ למועד Al‏ .ערבה cf. 7,5, the going down would naturally be before the‏ ,למורד 
makes no sense. Nor is it easy to understand how some omitted portion of the‏ 
As the men of Ai were‏ .למועד story (DILLMANN's suggestion) could account for‏ 
taken by surprise, what opportunity could there be for an appointed time or‏ 
place? The present conjecture, however, is advanced with some hesitation. 45‏ 
.למועד לפני הערבה , 6 

^®- 

MM K*thib ,בעיר‎ cf. 12. 

6 (а). 

A9. 50 
6 reads this section after 9,2. 

with 6.‏ ,שטרים ES, and some Heb. MSS; M‏ ,שטריו 

б , (a). 


(2) 
(5) 
(17) 


(19) 
(21) 


(23) 
(24) 


(25) 


(26) 


a3) 
(6) 


(7.8) 
(9) 


(11) 
(12) 


(13) 


(14) 


(155.169) 
(16) 
(17) 
(26) 

(30-35) 
(33) 


15,30— 18,15 HS Joshua En 29 


Neh. 11,26.27: it follows that 28 + names in the other verses have been added 
from Neh. or from the source used by Neh. 

.כסיל 41 Baie;‏ 6 ; בתואל 4,30 so 19,4; I Chr.‏ ,בתול 

yor yy, so 19,7; Neh. 11,29; 6 Epwuw6; Al pron yy. 

6 , .ועדיתים‎ 5 
,ולחמם‎ with many Heb. MSS; Al репу. 

|Өак, a similar uncertainty as to the reading of this name occurs in‏ 6 ,עתר 

I Sam. 30,30. Jn 19,7, however, both 41 and (6 have רny.‎ 

6 , ,ויפהח‎ gives two forms of ,אכזיב‎ and apparently also of ,מראשה‎ and counts 
ten cities instead of nine. : 10 
M K*thib (an obvious slip) .הגבול‎ 

n, 6 Pevva. 

Аркан.‏ 6 ,יקדעם 

inserted with 6 Oexw xai 02000, айтп ¿ori 010660, kal Paywp xai‏ ,תקוע וג' 
xai‏ קף060 Атау kai Kovov xai Tarau xai Owßns xai Карєц xai Ta\eu xai‏ 
Mavoxw, mökeıs Evdexa kai ai xwua айтфу. The forms of names, not found‏ 
elsewhere can only be given as probable conjectures. This list is necessary for‏ 
the sake of completeness; without it some of the most important cities of Judah‏ 
are omitted.‏ 


5 


20 
(65 reads לוזה‎ after ביתאל‎ in v. 1, and not after בית אל‎ in v. 2. 
Al ,ועבר אותו‎ 6 mapelevoerar with no equivalent for the .אותו‎ The construction 
of 6b is awkward, and also suggests some corruption or omission. 


For ,מאשר....... שכם‎ 6 reads Ankavad ij éoriv ката mpócumov ùv AvaO, an 
entirely different reading, of which no explanation has been given. 

M has שלשת..... להוריש את‎ after ובנותיה‎ vb, and adds ואת ;הערים האלה‎ before 
ישבי דאר‎ shows that the following words were originally governed by a transitive 
verb; and the text has been rearranged to agree with the parallel passage Jud. 
1,27.28. 30 
6 ,ויבלעם ובנותיה‎ and ובנתיה . . . . . תענך‎ vr jy ;וישבי‎ $, on the other hand, д ואת ישבי‎ 
.דאד ובנותיה‎ Аз the Endor clause does not occur in Jud. 1,27, and Endor is 
about 25 miles east of Dor, the clause is probably due to accidental repetition of 
the Dor clause. 

Probably introductory to an account of the settlement of the East Manassch, cf. 35 
notes on English. translation. 

in 17; 18,5 also. А‏ בני with 17; 18,5; 41 ^33; 6 read‏ ,בית 
(B), its position also suggests that it is а gloss. At the same time the clause‏ „ 6 
and of paxa with pxo.‏ ,אפרים with‏ רפאים might be omitted through a confusion of‏ 


כו 
ut‏ 


6, (a). 40 
Originally prefixed to 14,1 as P's heading to the account of the division. 

6 , (B) 

6 inserts kai (bocav айттуу after ,בארץ‎ 2. e. MRM, cf 2,1: .ראו את-הארץ‎ HOLLEN- 
BERG regards this reading as probably original. 45 
382; Hif. as in 6, so 6 (xal fjverkav); and HOLLENBERG and DILLM. Al Qal, 
.ויבאו‎ 


.אל המחנה שלה , 6 

M K*thib mm. 

bya, with v. 14 and 6; Al .יערים‎ 50 
,הגבול וג'‎ assimilated to 15,9; © бра eis Face (GA Fai); A (ויצא) הגבול ימה ויצא‎ 

6 apparently read Faoeıv for Ns, and omitted .ימה‎ The context does not allow us 

to translate ימה‎ {o ¿he sea, and as NY is used in these sections with a specification 


15 


їб (2) 
(6) 
7.09 


)11.12( 


(14-18) 


(14.16) 
(15) 


(18) 
הצ‎ “(Т 


(4) 
(9) 


(12.14.19) 
(15) 


10 


ut 


30 


40 


50 


28 ate "Joshua 990-6: 13,4—15,28 


Al jמיתמ:‎ очул), with poa סוף‎ after ,העוים‎ but 6 ёк Өшшау kai; the districts men- 
tioned before are southern and those mentioned in 4-6 are northern. 
,ועד מערה‎ so DILLM., as suggested by 6 évavtiov ] 076 = my 723, апа = (or read 
by mistake from) the text. This connection is doubtful, but the context requires 
a landmark, and עד‎ would easily drop out through confusion with .ער‎ 

But for geographical and paleographical difficulties, I should prefer another 
emendation. The עד‎ following and the parallel clauses with *y....... 1o suggest 
that the 5 of .מן= מערה‎ I would, therefore, read e, from Arvad that belongs 
to the Sidontans. Arvad was according to Strabo a colony of Sidon. If read, 
מארוד‎ as the northern extremity, would stand in opposition to ;מתימן‎ and this 
would agree with the mention of Riblah in Num. 34,11 as the northern limit of 
the promised land. 

a (®, 6 тфу Auoppaiwv’ Kai mácav thy үђу Talıad Фо\мотієш. The article be- 
fore ארץ‎ points to an interpolation. So KAUTZSCH with DILLM. à 
The connection of Reuben and Gad with West Manasseh is due to corruption of the 
text, probably to an omission. 6 (after Mavacon,) arû той 'lopbdvou ёшс cfc 
8aAdconc tfjg uerdAng ката duouäs Aiou ӧшсєс̧ айту” ў 000006 ў uerdàn 
ópiei. 8таїс (GA dé duo) quAaic xai TH uiger Фолс Mavacon, (ri Pougny &c.). 
HOLLENBERG is inclined to accept this as original and ascribe the omission to 
homceoteleuton; against which view DILLM. adduces the position of тф Poußnv 
xai tw Fad, (Ebwxev Mwuonls). In any case the difficulty will be due to the 
omission by homceoteleuton of a clause ending in המנשה‎ baw sn. 

6 , (a), note the following הוא‎ and c/. Deut. 10,9; 18,2. 

inserted with Ó xai odroc ó катацєрісидс бу kareuépigev Mwuons %‏ אלה ונ' 
катӣ lepeıyw; cf. 33;‏ טסעשסקס]|' lopank Ev ApagBu Mwaß Ev Tû mépav tod‏ 6וסוט 
which have been followed in reconstructing the Heb.; in the open-‏ -51 ,19 ;14,1 
ing words the plural has been used as in 19,51 instead of the singular of 6;‏ 
in Lev. 25,46; Num. 32,18; Deut. 19,3, and trans-‏ הנחיל xatauepizw translates‏ 
lates bn] in Num. 34,29.‏ 


(4) 


(4-5) 
(7) 


(14) 


(26) ,לדבר‎ 6Y Auıßwv, GA Давер. 


.והי....מנשה, 6 

After second מכיר‎ 6 + vioig Mavaoon, which HOLLENBERG regards as original. 
KUENEN suggests that 6 read originally viod M.; but is not the addition merely 
borrowed from the previous clause? 

Omit )6( with 6. 


535, as Num. 26,55; so KAUTZSCH and DILLM.; Al 5353. 

nvb, 6 'Inoo. 

before this, as in Num. 34,13.‏ לתת some Heb. MSS with ST insert‏ ,לתשעת 
.כו נתן.... המטה , 6 

untpömokıc.‏ 6 ,האדם הנדול 


M K*thib mm. 

ллзл, 6 èni то тєтартоу tis 0007706 Axwp (роу myz»).‏ מעמק 

туо, 6 Acoap. 

.0 6 ,שכרונה 

.עדעדה Apoun\; M‏ 6 ,ערערה 

6 nnn msm. 

DDN, 6 Inv. 

is not an ordinary P term‏ בנותיה As‏ .ובזיותיה xai al xGuar айтфу; Al‏ 6 ,ובנותיה 
(cf. 45-47), and in 32 the number of cities is given as twenty-nine, while thirty-six‏ 
have been enumerated; and as finally four of the names in 26-28 are found in‏ 


(29) 
(31) 


(33) 


(2) 


(3%) 
(15) 


(4) 

(7) 
(10) 
(11) 
(22) 
(25) 
(26) 
(28) 
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20,B— 22,11 ae Foshua Fein 31 


„6, so WELLH. KUEN. HOLLENBERG, KAUTZSCH and CORNILL. DILLM. na- 
turally wishes to retain them; and supposes that they have been omitted by 6 
as superfluous; but it is curious that 6 should have chosen to omit just the D 
portions of the chapter. They were more probably inserted by a late Redactor 
to complete the treatment of the subject by adding the provisions of Deut. 19; 
cf. Deut. 19,5.6; 4,42. 

wp", 6 xai ,6גו6דט6וס‎ which in Num. 35,11 translates .הקרה‎ HOLLENBERG, 
therefore, proposes ўр“ appointed. 

G , (5) which is quite out of place. 

(5 AM. י‎ IO 


vi 


) למשפחתם ממטה‎ (s), with v. 7; Al neb ,ממשפחת‎ an improbable phrase, without 


parallel, due to omission of two of the consecutive mems; 63 , in both 
verses. ; 
joy, with 1 Chr. 6,44; Josh. 15,42; 19,7, and 6 Aca; # yy. 15 
6 , ,קבצים‎ for which 1 Chr. 6,53 has .יקמעם‎ 

taken by‏ ,גת and 6 leßada. M pon‏ ,(בלעם) 6,55 with 17,11 and 1 Chr.‏ ,יבלעם 
mistake from 24. HOLLENBERG mentions that many 6 MSS have Baıdoav,‏ 
or Baicav, and is inclined to accept this reading; which, however, as DILLM.‏ 
points out is taken over from 17,11. 20‏ 
with 1 Chr. 6,62 (1369); cf. 19,13. 6 , ; 41 min.‏ ,רמנה 

so substantially most Heb. MSS and editions, and the Versions,‏ ,ומטה ראובן וג' 
vy clause throughout,‏ מקלט with 1 Chr. 6,635.64. 1 Chr. 6 omits or varies the‏ 
after “Зз. 6 has‏ במדבר vy before “Зз, and‏ מקלט הרצח את Some Heb. MSS omit‏ 
not only these words, but also prefixes kai тёрау rod ’lopddvou tod катӣ lepeıywv‏ 
from Chr. The omission was made in a Rabbinical Bible of 1528 on the author-‏ 
ity of QAMHI and the Masora Magna (DILLM.).‏ 

After 4o Ó repeats 19,49.50, and appends to this a statement that Joshua 
buried the stone knives used in the circumcision of c. 5, at Timnath-serah. 


ta 
we 


30 
,מטה מנשה‎ some Heb. MSS have המנשה‎ baw as in 7. 
6 xai Avika eEaneoteikev..... xai evAdynoev avtods Kai Ev xpriuaoıv roAAoig 
àm/i6ocav .... kal diellavto ....; 41 כי שלחם . . . ויברכם: ויאמר אליהם לאר‎ Dm 
.בנכסים רבים שובו חלקו‎ This paragraph was originally a note to 1-6, before 9-34 
was added. After the addition, the alterations to #l were made to avoid the 5 
double statement that ¿hey returned in 8 and 9. With the same object in view, 
6 וישבו‎ at the beginning of v. 9. 
בארץ כ'‎ “ws, on the one hand, (zz the land of Canaan) and, כ'‎ por אל מול‎ (oppo- 
site, or in front of the land of C.), ^ “з אל עבר‎ (over against the Ch. of I.) seem 
to involve a direct contradiction, which has been referred to difference of 4o 
sources, 10 being possibly P and 11, JE (DILLM. KAUTZSCH). To avoid this RV. 
translates tr the forefront of the land of Canaan, on the side that pertaineth to 
the Children of Israel! Such an interpretation of ,מול‎ may be supported by the 
use of מול פנים‎ in Ex. 28,37 &c., but the usage of אל עבר‎ is unfavorable to this 
view, and the rest of the chapter seems to assume that the altar is in Gilead. 45 
On the other hand, the story is not a combination of parallel narratives; but a 
very free composition from early material. The composition itself, too, has been 
worked over by later editors. Under the Circumstances it seems scarcely likely 
that the author introduced unchanged into his work a glaring contradiction of 
his own statements in 11. Both 10.11 bear marks of expansion, е. g. בארץ כ'‎ WN 50 
in то, and ^ אל עבר בני‎ or אל טול ארץ כ'‎ in 11. The difficulty has probably arisen 
through the insertion of אשר בארץ כ'‎ by a scribe or editor, mechanically annotat- 
ing the verse, without reference to its context. 
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32 e) Foshua eH: 18,16—19,47 


of the point reached and not merely of the direction, it seems better to consider 
the text corrupt, and correct conjecturally from 15,9. 

.בעמק nspa, with 15,8, and 6 ёк uépouc; Al‏ עמק 

The suffix of תוצאותיו‎ shows that הגבול‎ is a gloss; Оё emends by reading 
.תוצאות‎ 

.העמנה О°гё‏ ,העמני 

M , p", through confusion with following may. For map nya GY reads xai 
moles xai Taßawebıapeın, GA Гаваа kai тб\лс lapi. 

трєїс xai deka.‏ 6 ,ארבע עשרה 


yaw, , 1 Chr. 4,28, and in some Heb. MSS; may be an accidental repetition of 
the yaw in yaw .באר‎ Fourteen cities are enumerated, though the total named in 
6 is only 13. 6 has Zauaa (0%), as іп 15,26. 

(one name) as 15,32; 6 Epeuuwv; Al por yy (zwo names).‏ ,עיךְרמון 

jo, with 1 Chr. 4,32, and 6 Oadxa. 

mb, Saal. 

6 Egedexywia Zeddoux, for עד שריד ועלה‎ originally iw? 

Al המתאר ,רמו הַמַתאֶר‎ pointed as Pual Part. and translated by RV. ¿hat stretch- 
eth unto, a unique and improbable phrase. 6 êri Peuuwva Auadap AoZa, a string 
of names equally out of place as denoting one or three cities. M's reading pro- 
bably arose from the text, by the misreading of the ה‎ with ותאר‎ and consequent 
changes. 

after 303, unusual construction and wrong gender; no equivalent in 6, cf. 16,6.‏ אותו 
- .מצפון AL‏ 

Here as elsewhere the lists of cities and descriptions of borders are confused 
together, cf. 27.28.50. 

lepaxw; S Plis.‏ 6 יראלה some Heb. MSS‏ ,ידאלה 

6 

understood as boundary.‏ גבול to connect with‏ ,יורקאלה with 6 laZnA; Al‏ ,יזרעאל 
pay, with Z and some Heb. MSS, also 21,30; 1 Chr. 6,59; ₪6 EAßwv, (GA Axpav);‏ 
.עברון 411 

Al (after (הימה‎ reads אכזיבה‎ bana; 6 xai ard ЛєВ xai ExoZoß; S œs, las wo; 
КУ. фу the region of A., RVM from Hebel to A., these, however, do not make 
good sense. DILLM. suggests that (6 read abn, and compares חלבה‎ which is 
mentioned with Achzib in Jud. 1,31. Possibly חלב‎ has no connection with .ימה‎ 
and simply begins the fragment of a list of cities, the 5 being an attempt to 
connect with the preceding, so ה‎ in namas, 

лоу, with Jud. 1,31; 6 MSS Axxw, Аккшр; GV ApxoR; S and two Heb. MSS 
pby; Al nby. 

6 omits ביהודה‎ in (B). The clause is apparently an unintelligible gloss which has 
crept into the text. The context implies that the tribe of Judah is referred to, 
and this is geographically impossible. 

тфу Tupiwv Túpoc, which is, of‏ 6ו06|או6ד 6\ו6ג6ח “yi; 6 Kai ai‏ מבצר הצדים צר 
course, impossible, but the text is probably confused and amplified through the‏ 
and 73.‏ צר recurrent‏ 

411 + ,והרקון‎ after ,ירקון‎ by accidental repetition; , 6. 

6 reads v. 48 immediately after v. 46, and combines with 47, Jud. 1,34.35, with 
misreadings to the effect that Judah conquered Zachish and called it 
Lasenndak. 

is translated by 6A(gw in Jud. 10,9 &c.‏ יצר kai EOAwywav, 3 concluditur;‏ 6 ,ויצר 
is usually followed by 5, but the construction here would‏ יצר DILLM. objects that‏ 
be covered by the comparative use of jb. Al Ns gives no good sense.‏ 

nw, so WELLH., lengthened form of wy; Al 055. 
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32 «ms Joshua Bi 22,20—24,32 


6 has for nds, FuAyaAa in то, and FaAaad in 11, for bib it read גבול‎ (êri тфу 
ӧрішу) and translates :אל עבר‎ ev tH тёрау. 

.גוע before‏ לא , 6 

.את with 6 and some Heb. MSS; Al‏ ,אל 

ney», the construction is broken, probably because what they originally‏ נא לנו 
proposed to build did not suit the turn given to the story by the author, who‏ 
substituted m335 without regard to the construction.‏ 

.עדת יש' reads simply‏ 6 .ו the sense requires the omission of‏ ,וראשי Al‏ ,ראשי 
as in 30.‏ 6 , :33 אלעזר 

Inoouc. 10‏ 6 ,3 ^ ובני ג' 
M leaving an obvious gap in the text. 6 supplies kai einev before örı‏ , גלעד 
with‏ גלעד It is most natural to read‏ .עד S and some Heb. MSS read‏ .)3( 
DILLM. The original story probably connected with an etymology of Gilead, and‏ 
the name was omitted by Redactor or scribe as inconsistent either with 10, or‏ 
with the etymology of Gilead in Gen. 31, 47 f. 15‏ 


un 


M הנדול מבוא שמש‎ Dim, 6 dro тїс 0000686 .... Öpıei, cf. Deut. 1152 
6 , (a); 16% cannot be the protasis both at: 15 and 165, If 15 is a complete 
sentence in itself, 15> is bald and abrupt. 


InAw here and 25, to harmonize with 18,1.22.‏ 6 :שכמה 

6 inserts after 4: kai @yévovto ёкєї eig é8voc uéya Kai поло xai kpararóv: Kal 
éxdxwoav avrode oi AlrUrrio, from Deut. 26,5.6, and omits ואשלח את משה ואת‎ 
אהרון‎ at the beginning of 5. Brief as this review of the history is, the absence 
of any reference whatever to the sufferings of Israel in Egypt is a little remark- 2 
able. HOLLENBERG accordingly is inclined to accept the addition of 6, and to 
ascribe its omission to homceoteleuton with מצרים‎ in 5. Neither DILLM. nor 
KAUTZSCH accept it. The connection with D implies some mutual dependence, 
and D can scarcely be based on this passage. 

30 כאשר with Ex. 3,20 and GA ev omueioıg oic éroinga Ev abroic. AL‏ ,בנפלאות וג' 
as KAUTZSCH says, giebt keinen Sinn.‏ , (עשיתי) 

The R clauses are due to a Redactor, who reflected that the men addressed by 
Joshua had not themselves come out of Egypt, and corrected the text ac- 


unt 


cordingly. 
עשר‎ mue, with 6; Mw. M evidently has in mind the familiar formula with 35 
regard to Sihon and Og; but the Jordan has been crossed in 11, and there 


were certainly more бал. two conquered kings on the West. 

.מבית עבדים.......האלה , 6 

6 , (9), which is unnecessary and breaks the connection. 

Ev ZnAw, as in т. 40‏ 6 ,בשכם 
б places 31 after 28 as in Jud. 2,6.7, which arrangement is clearly wrong here,‏ 

as the death of Joshua after these things is recorded in 29. 6 also adds after 
30 the section about the stone knives, already given by 6 after 21,40. 

л 6Y, but Gvabims) and GA read kai‏ 325 .ויהיו לבני np»‏ לנחלה 41 ,ויהי ליוסף 
&buxkev айтђу luong Ev uepidr (see SWETE 7. 7). Mis unintelligible unless it 45‏ 
looks like a mechanical‏ ויהיו | refers to the bones, and this view is improbable.‏ 
just before it.‏ מאה קשיטה adaptation to‏ 

б adds at the end of the book a section describing the itinerancy of the Ark, 
the death and burial of Phinehas, the apostasy of Israel to heathen gods and 
their subjection to Eglon, king of Moab. This is partly original and partly based 50 
on Jud. 5,14. 
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